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መመሪያ ቁጥር 803/2013 

የኮቪዴ-19 ወረርሽኝ ሇመከሊከሌና ሇመቆጣጣር ተሻሽል 

የወጣ መመሪያ 
 

የኮቪዴ-19 ወረርሽኝን ሇመከሊከሌና የሚያስከትሇው ጉዲት 
ሇመቀነስ ስሇሚወሰደ ክሌከሊዎች እና ግዳታዎች የተሸሻሇ 
አዱስ መመሪያ ማዉጣት በማስፇሇጉ 

የኢትዮጵያ የሕብረተሰብ  ጤና ኢንስቲትዩት 
በመዴኃኒትና ምግብ አስተዲዯር አዋጅ ቁጥር 1112/2011 
አንቀፅ 72 ንዑስ-አንቀፅ (2)፣ በምግብ፣ መዴኃኒትና የጤና 
ክብካቤ አስተዲዯርና ቁጥጥር አዋጅ ቁጥር 661 አንቀፅ 
55 ንዑስ-አንቀፅ (3) እና የምግብ፣ የመዯኃኒትና የጤና 
ክብካቤ አስተዲዯርና ቁጥጥር የሚኒስትሮች ምክር ቤት 
ዯንብ ቁጥር 299/2006 አንቀፅ 98 መሰረት የሚከተሇውን 
መመሪያ አውጥቷሌ፡፡ 

 

ክፌሌ አንዴ 

ጠቅሊሊ ዴንጋጌዎች 

1. አጭር ርእስ 

ይህመመሪያ “የኮቪዴ-19 ወረርሽኝ ሇመከሊከሌና 
ሇመቆጣጣር ስሇሚወሰደ ክሌከሊዎች እና ስሇሚጣለ 
ግዳታዎች ሇመወሰን ተሻሽል የወጣ መመሪያ ቁጥር 
803/2013” ተብል ሉጠቀስ ይችሊሌ 

2. ትርጓሜ 

የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው ካሌሆነ በስተቀር 
በዚህ መመሪያ ውስጥ፡- 

1. "ኮቪዴ-19" ማሇት በአሇም የጤና ዴርጅት በይፊ 

በዚህ ስም የሚጠራው ተሊሊፉ በሽታ ነው፣ 

2. "ኮሮናቫይረስ" ማሇት የኮቪዴ-19 በሽታ የሚያመጣ 

ተህዋስ ማሇት ነው 

3. "አካሊዊ መራራቅ" ማሇት የኮቪዴ-19 በሽታ ከሰው 

ወዯ ሰው የሚኖረውን ስርጭት ሇመቀነስ ወይንም 

ሇመግታት በሁሇት ወይንም ከዛ በሊይ በሆኑ ሰዎች 

 Directive No. 803/2021 

THE REVISED DIRECTIVE TO PROVIDE FOR 

THEPREVENTION AND CONTROL OF THE 

COVID-19 PANDEMIC 

WHEREAS, it has become necessary to revise and amend 

the directive enacted on the prohibited activities and 

duties to be imposed on individuals to prevent and 

mitigate the impact of COVID-19. NOW, THEREFORE, 

this Directive is issued by the Ethiopian Public Health 

Institute in accordance with Article 72 (2) of the Food and 

Medicine Administration Proclamation No. 1112/2019, 

Article 55(3) of the Food, Medicine, and Healthcare 

Administration and Control Proclamation No. 661/2009, 

and Article 98 of the Council of Ministers Regulation on 

Food, Medicine, and Healthcare Administration and 

Control No. 299/2013.  

 

Part One 

General 

1. Short Title  

This Directive may be cited as the “An amended 

Directive to provide on Prohibited Activities and 

Imposed Duties for the Prevention and Control of 

COVID-19 Pandemic No. 803 /2021”.  

2. Definition  

In this Directive, unless the context requires 

otherwise:  

1. “COVID-19” means the communicable 

disease designated as such by the World 

Health Organization. 

2. “Corona virus” means a virus that causes the 

Covid-19 disease; 

3. “Physical distancing”means the practice of 

keeping at least two adult strides or two-



 

2 

 

መካከሌ ሁሇት የአዋቂ እርምጃ ወይንም ሁሇት 

ሜትር እና ከዛ በሊይ ርቀትን መጠበቅ ነው፣ 

4. "ስብሰባ" ማሇት ማንኛውንም ተግባር ሇመፇጸም፣ 

ሇመነጋገር፣ ስሌጠና ሇመስጠት፣ ሇመወያየት፣ 

ግንዛቤ ሇማስጨበጥ፣ ወይም መሰሌ ተግባራትን 

ሇማከናወን የአንዴ ቤተሰብ አባሊት ከሆኑ ውጪ 

አራትና ከዚያ በሊይ ሆኖ በአንዴ ቦታ በአካሌ 

መገኘት ማሇት ሲሆን እንዯ አግባብነቱ ከቤት 

ዉጪ የሚዯረጉ እንዯ ሰርግ፣ ምርቃት እና መሰሌ 

የማህበራዊ ዝግጅቶች ያጠቃሌሊሌ፣ 

5. "ሚኒስቴር ወይም ሚኒስትር"  ማሇት እንዯ ቅዯም 

ተከተለ የጤና ሚኒስቴር ወይም ሚኒስትር ነው፤ 

6. "ዱፕልማት" ማሇት በኢ.ፋ.ዱ.ሪ.  የውጭ ጉዲይ 

ሚኒስቴር የዱፕልማቲክ ዯረጃ አሊቸው ተብል 

የተረጋገጠሊቸው ሰዎች ማሇት ነው፤ 

7. “የቤት ውስጥ መቆያ” ማሇት መኖሪያ ቤት ሆኖ 

በቂ የአየር ዝውውር እንዱኖር በሚያስችሌ መሌኩ 

መስኮት ወይም አየር ማስገቢያ ያሇው እና ሇኮቪዴ 

19  በሽታ የተጋሇጡ፣ የተጠረጠሩ ወይንም 

ተመርምረው በበሽታው መያዛቸው የተረጋገጡ 

ሰዎች የሚቆዩበት ስፌራ ነው፣ 

8. “ከስዯት ተመሊሽ” ማሇት በተሇያዩ ምክንያቶች 

ከኢትዮጵያ ወጥቶ በስዯት የኖረና በራሱ ፇቃዴ 

ወይንም በመንግስት ስምምነት ያሇ ፓስፖርት ወዯ 

ኢትዮጵያ የሚመሇስ ወይም በተቀባዩ አገር 

የጥገኝነት ጥያቄው ተቀባይነት ያሊገኘ እና በራሱ 

ፇቃዴ በሉሴፓሴ ወይም በነበረበት አገር 

መንግስት ተገድ ወዯ ኢትዮጵያ የሚመሇስ 

ኢትዮጵያዊ ነው፣ 

 

9. “ሞት” ማሇት በጤና ተቋም ወይም ከጤና ተቋም 

ውጭ በማንኛውም ምክንያት የሚከሰት ሞት ነው፣ 

meters apart between two or more people to 

reduce or halt the human to human 

transmission of the coronavirus. 

4. “Meeting” means the gathering of four or 

more persons who do not belong to a single 

family, in one place for the purpose of 

collectively carrying out any activity, 

discussion, or any similar purposes and 

includes social events such as weddings, 

graduations and similar activities as the case 

may be. 

5. “Ministry or Minister” means the Minister 

and  Ministry of Health respectively;  

6. “Diplomat” means those persons recognized 

by the Ministry of foreign affairs as having 

diplomatic status. 

7. “Home isolation” means a residential house 

equipped with an operable window and door 

to allow adequate air ventilation of air and 

used by people exposed, suspected of, or 

confirmed to have contracted Corona virus 

and isolate themselves; 

8. “Returnee” means any Ethiopian who left 

Ethiopia for any reason as a refugee and is in 

the process of returning to the territory of 

Ethiopia on his own or per a government's  

agreement without a passport, or any 

Ethiopian whose asylum petition is denied by 

the receiving country and is in the process of 

returning to the territory of Ethiopia on his 

own wish or compelled to be deported by the 

government of his temporary residence with 

a Laissez-passer;  

9. “Death” means the end of life caused by any 

reason and that occurred within or outside of 
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10. ’’ከባዴ ያሌሆነ የኮቪዴ-19 ታማሚ’’ ማሇት በኮሮና 

ቫይረስ የተያዘ ሆኖ ምንም የበሽታ ምሌክት 

የላሇው ወይም እንዯ ትኩሳት፣ ሳሌ፣ የመሳሰለትን 

ቀሊሌ ምሌክት የማያሳይ ወይም ከባዴ ያሌሆነ 

የሳንባ ምች ምሌክት ማሇትም በዯም ውስጥ 

የሚገኘው የኦክስጂን መጠን ከ 90 ፐርሰንት በታች 

ያሌሆነ እና የመሳሰለት ምሌክቶች የላሇበት 

ማሇት ነው፤ 

11. “የኮቪዴ-19 ምሌክቶች” ማሇት በኮቪዴ-19 የተያዘ 

ሰው ሊይ ሉስተዋለ የሚችለ እንዯ ትኩሳት፣ የራስ 

ምታት፣ የሳሌ፣ ጣዕምና ሽታን መሇየት አሇመቻሌ፣ 

የጉሮሮ አካባቢ ቁስሇቶችና የመሳሰለ ምሌክቶች 

ናቸው፣ 

12. “RT PCR” ማሇት በሞሇኪዉሊር ቴክኒክ የኮሮና 

ቫይረስ ምርመራ ስርዓት ነው፣ 

13. “Antigen-Based RDT” ማሇት ፇጣን የኮቪዴ 19 

የምርመራ አይነት ነው፣ 

14. “ኮቪዴ 19 ፖዘቲቭ” ማሇት በRT PCR ወይም 

ላልች ቫይረሱ በሰውነት ውስጥ መኖሩን ሉያሳዩ 

በሚችለ የምርመራ አይነቶች ቫይረሱ የተገኘበት 

ሰው ማሇት ነው፣ 

15. “ኮቪዴ 19 ኔጌቲቭ” ማሇት በRT PCR ወይም 

ላልች ቫይረሱን በሰውነት ውስጥ መኖሩን ሉያሳዩ 

በሚችለ የምርመራ አይነቶች ቫይረሱ 

ያሌተገኘበት ሰው ማሇት ነው፣ 

 

16. “ጸረ ተህዋሲያን ውህዴ”  ማሇት ከኮሮና ቫይረስ 

ጋር ንክኪ ይኖራቸዋሌ ተብል የሚታሰቡ እቃዎች 

ሇማጽዲት የሚውሌ ከአሌኮሌ ወይም ክልሪን 

የተዘጋጀ ውህዴ ማሇት ነው፣ 

 

17. “ክሌሌ’’ ማሇት በሕገ መንግስቱ አንቀፅ 47 

health institutions; 

10. "Non-severe COVID-19 patient" means a 

person infected with the corona virus 

without any symptom or who manifests 

only mild symptoms such as fever or  cough 

or who does not develop any manifestation 

of pneumonia which means that the oxygen 

level in the blood is  above 90% and the like. 

11. “COVID-19 symptoms” means any 

symptoms manifested by a person with 

COVID-19 including fever, headache, cough, 

loss of taste and smell, throat pain, and 

similar other symptoms; 

12.  “RT PCR” means a laboratory diagnosis of 

COVID-19 through molecular techniques; 

13.  “Antigen-Based RDT” refers to a Rapid 

Diagnostic Test for COVID-19 which is an 

accelerated laboratory diagnosis procedure; 

14. “COVID-19 positive “means any person 

whose COVID-19 infection is confirmed  

through RT PCR, or other similar other 

laboratory diagnosis method to detect the 

presence of the virus in the human body ;  

15. “COVID-19 negative “means the absence of 

a detectable level of coronavirus within the 

human body and is confirmed  through RT 

PCR, or other similar laboratory diagnosis 

methods to detect the presence of the virus in 

the human body;  

16. “Disinfectants” means alcohol or chlorine-

based compound and is intended to disinfect 

articles or materials supposed to harbor 

coronavirus; 

17. “Region” means the states established in 
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የተመሇከተ ወይም የተመሰረተ ማንኛዉም ክሌሌ 

ሲሆን የአዱስ አበባ እና የዴሬዲዋ ከተማ 

አስተዲዯሮችንም ይጨምራሌ፤ 

18. "ሰው" ማሇት የተፇጥሮ ሰው ወይም በህግ የሰውነት 

መብት የተሰጠው ነው፣ 

19.  “ቤተሰብ” ማሇት በአንዴ ቤት ውስጥ በአንዴሊይ 
የሚኖሩትን አባሊት ማሇት ነው፣ 

20. በወንዴ ፆታ የተገሇጸው አነጋገር የሴትንም ፆታ 

ያካትታሌ፣ 

3. የተፇፃሚነት ወሰን 

ይህ መመሪያ በመሊ ሀገሪቱ የኮቪዴ 19 ወረርሽኝን 

ሇመከሊከሌና ሇመቆጣጠር በሚዯረጉ እንቅስቃሴዎች 

ሊይ ሁለ ተፇፃሚ ይሆናሌ:: 
 

ክፌሌ ሁሇት 

የተከሇከለ ተግባራት እና የተጣለ ግዳታዎች 

1. የተከሇከለ ተግባራት 

1. ማንኛውም ኮቪዴ-19 ያሇበት ሰው ቫይረሱ 

እንዲሇበት እያወቀ ወዯ ሀገር ውስጥ መግባት፣ 

ከማህበረሰቡ ጋር መቀሊቀሌ ወይም ቫይረሱ 

ወዯ ላልች ሰዎች ሉተሊሇፌ በሚችሌበት 

ሁኔታ ከላልች ሰዎች ጋር መገናኘት 

የተከሇከሇ ነው፣ 
 

2. ማንኛውም ሰው ሇሰሊምታና ላሊ ሇማንኛውም 

አሊማ በእጅ መጨባበጥ፣ ሆነብል የእርስ 

በእርስ አካሊዊ ንክኪ ማዴረግ የተከሇከሇ ነው፣ 

3. ማንኛዉም በዚህ መመሪያ አንቀፅ 6 መሰረት 
እራሱን ሇይቶ በቤት ውስጥ እንዱያቆይ 
ግዳታ ያሇበት ታማሚ በዚህ ጊዜ ውስጥ 
ከቤት ወጥቶ ከላሊ ሰው ጋር መቀሊቀሌ 
የተከሇከሇ ነው፤ 

4. ማንኛውም ሰው የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ 

ማዴረግ ቀሪ መሆኑ እስከሚወሰንበት ጊዜ 

ዴረስ ከመኖርያ ቤት ውጪ በማንኛውም ቦታ 

accordance with Article 47 of the 

Constitution of the Federal Democratic 

Republic of Ethiopia and includes the 

administration of the Addis Ababa and Dire 

Dawacities; 

18. “Person” includes any natural and legal 

person; 

19. “Family” means household members who 

live in a house; and  

20. Any expression in the masculine gender 

includes the feminine.  

3.  Scope of application  

The Directive shall be applicable to all efforts to 

be done in Ethiopia to prevent and control the 

COVID-19 pandemic.  

Part Two  

Prohibited Activities and Duties Imposed  

 

1. Prohibited Activities   

1. It is prohibited for any person who knows he 

is infected with coronavirus  to enter the 

country, mix with the general public or meet 

with people in any situation that may allow 

the virus to spread;   

2. It is prohibited for any person to shake hands 

with another person as a greeting or for any 

other purpose; it is prohibited to make 

deliberate physical contact with each other; 

3. It is prohibited for any patient who is obliged 

to remain at home in accordance with Article 

6 of this Directive to leave the house and join 

another person during this period; 

4. Until it is decided wearing a mask is no 

longer necessary, it is prohibited for any 

person to be found without a mask anywhere 

outside his residence or move from one place 
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የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ ሳያዯርግ መገኘት 

ወይም መንቀሳቀስ የተከሇከሇ ነው፣ ሆኖም 

ዕዴሜያቸው ከስዴስት አመት በታች የሆነ 

ህጻናት ወይም በማሰረጃ የተረጋገጠ 

የመተንፇሻ አካሊት ወይም መሰሌ ችግር 

ያሇባቸው ሰዎች ይህ ዴንጋጌ ተፇፃሚ 

አይሆንባቸውም፣ 
 

5. በማንኛውም መንግስታዊ እና ግሌ ተቋም 

ሰራተኞች ከሁሇት የአዋቂ እርምጃ በታች 

ተጠጋግተው እና የአፌ እና አፌንጫ መሸፇኛ 

ሳያዯርጉ አገሌግልት እንዱሰጡ ማዴረግ፣ 

ተገሌጋዮች በሚቀመጡበት ጊዜም ይሁን 

በማንኛዉም አኳኋን አገሌግልቱ ሲያገኙ 

ከሁሇት የአዋቂ እርምጃ በታች ተጠጋግተው 

እና የአፌ እና አፌንጫ መሸፇኛ ሳያዯርጉ 

አገሌግልት እንዱያገኙ ማዴረግ ወይም 

በአንዴ ጠረጴዛ ከሶስት ተገሌጋዮች በሊይ 

እንዱቀመጡ ማዴረግ የተከሇከሇ ነው፣ 

6. ማንኛውም የንግዴ አገሌግልት ሰጪ ተቋማት 

የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ ማዴረግ ቀሪ መሆኑ 

ካሌተወሰነ በስተቀር አፌና አፌንጫውን 

ሊሌሸፇነ ሰው አገሌግልት መስጠት የተከሇከሇ 

ነው፣ 

7. በክፌት ገበያዎች፣ በትራንስፖርት መሳፇሪያ 

ቦታዎች፣ ህዝባዊ አገሌግልት በሚሰጥባቸው 

ቦታዎችና ላልች ህዝብ በሚበዛባቸው መሰሌ 

አካባቢዎች ከሁሇት የአዋቂ እርምጃ በታች 

ርቀት መቆምም ሆነ መቀመጥ የተከሇከሇ 

ነው፣ ይህ እንዯተጠበቀ ሆኖ በኢትዮጵያ 

ውስጥ የሚገኙ አሇም አቀፌ ኤርፖርቶችን 

በተመሇከተ አሇም አቀፌ ሲቪሌ አቪየሽን 

ዴርጅት፤ አሇም አቀፌ የአየር መንገድች 

ማህበር እንዱሁም የአሇም ኤርፖርት 

to another. Nevertheless, this provision is not 

applicable to minors who are under 6 years 

of age or individuals having a respiratory or 

other related medical condition that can be 

proven by evidence. 

  

 

 

 

5. It is prohibited for employees of any public 

or private organization to provide service 

without maintaining a distance of two adult 

strides and without wearing masks; it is 

prohibited to provide service to individuals 

who are not maintaining a distance of two 

adult strides and not wearing masks or to 

serve more than three patrons at a single 

table;  

 

 

6. Until it is decided wearing a mask is no 

longer necessary, it is prohibited for any 

business organization to provide service to 

any person who is not covering his mouth 

and nose; 

 

7. It is prohibited to stand or sit without 

maintaining a distance of two adult strides in 

market places, transport depots, places where 

public services are provided or any other 

public space where a large number of people 

are found; without prejudice to the preceding 

statement, the case of all international airport 

in Ethiopia shall be handled by a special 

directive issued by the respective sectors 

having regard to criteria set by international 

air ports, international aviation  and 
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ዴርጅት የሚያወጣቸውን መስፇርቶች 

ባገናዘበ መሌኩ በዘረፈ በሚወጡ 

መመሪያዎች የሚከናወን ይሆናሌ፤ 

 

8. ማንኛውም የግሌም ሆነ የመንግስት ትምህርት 

ቤት፣ የግሌም ሆነ የመንግስት ኮላጅ ወይም 

ዩኒቨርሲቲ የፉት ሇፉት ትምህርት ሲሰጥ 

ትምህርት የሚሰጥበትን ሁኔታ ወይም 

አጠቃሊይ የመማር ማስተማር ስራውን 

በተመሇከተ በዚህ መመሪያና በላልች 

አግባብነት ባሇቸው መመሪያዎች የሚወጡ 

የጥንቃቄ እርምጃዎችን ሳያከብር ወይም 

ላልች ዝርዝር የትምህርት አሰጣጥ 

ስታንዲርድችን ሳይከተሌ ትምህርት መስጠት 

የተከሇከሇ ነው፣ 

5. የተጣለ ግዳታዎች 

1. ማንኛውም ኮቪዴ 19 በሽታ አሇብኝ ብል 

እራሱን የሚጠረጥር ሰው ሇሚመሇከተው 

አካሌ ሪፖርት በማዴረግ የመመርመርና 

ቫይረሱ ወዯ ላልች እንዲይተሊሇፌ 

አስፇሊጊውን ጥንቃቄ የማዴረግ ሀሊፉነት 

አሇበት፣ 

2. ማንኛውም አገሌግልት የሚሰጥ 

የመንግስታዊም እና የግሌ ተቋም 

አገሌግልቱን ሇማግኘት ወዯ ተቋሙ 

ሇሚመጡ ተገሌጋዮች በዚህ መመሪያ ወይም 

የሚመሇከተው ዘርፌ በመመሪያ በሚያወጣው 

የጥንቃቄ እርምጃ መሰረት ቫይረሱን 

ሇመከሊከሌ የሚያስችለ የንፅህና መጠበቂያ 

ቁሳሶችን የማቅረብ፣ ተገሌጋዮች ሁሇት 

የአዋቂ እርምጃ ተራርቀው የሚቆሙበትን 

ቦታ ምሌክት የማዴረግ እና ተገሌጋዮች የአፌ 

እና አፌንጫ መሸፇኛ ማዴረጋቸውን እና 

international air lines association. 

 

 

 

 

8. It is prohibited for any public or private 

school, for any public or private college or 

university to provide face to face education 

without respecting the directives that shall be 

enacted regarding precautionary measures in 

methods of education delivery or the general 

teaching and learning process or other 

detailed standards of education delivery;  

 

 

 

 

5. Duties Imposed  

1. Any person who suspects he is infected with 

COVID-19 has the duty to be tested by 

reporting to the appropriate body and shall 

take the necessary precautionary measures to 

prevent the virus from being transmitted to 

others; 

 

2. In accordance with this Directive or any 

other directive on precautionary measures 

enacted by the appropriate sector, any public 

or private service provider shall provide 

sanitary materials useful for preventing the 

spread of the virus, mark spots where 

customers could stand maintaining a two 

adult stride distance, ensure that customers 

are wearing masks and taking the necessary 

precautionary measures;  
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ላልች አስፇሊጊ ጥንቃቄዎችን 

መተግበራቸውን የማረጋገጥ ኃሊፉነት አሇበት፣ 

3. ማንኛውም የመንግስታዊ እና የግሌ ተቋማት 

ሇሰራተኞች ስሇ በሽታው አስፇሊጊውን መረጃ 

የተሇያዩ ዘዳዎችን በመጠቀም የማዴረስ፣ 

በመግቢያና መውጫ በሮችና ላልች አስፇሊጊ 

ቦታዎች በሽታውን ሇመከሊከሌ የሚያስችለ 

አስፇሊጊ ነገሮችን የማዘጋጀት፣ የበሽታውን 

ስርጭት ሇመግታት የሚረደ የጥንቃቄ 

ቁሳቁሶችን የማቅረብ፣ የአፌ እና አፌንጫ 

መሸፇኛ ማዴረጋቸውን እና ላልች አስፇሊጊ 

ጥንቃቄዎችን መተግበራቸውን የማረጋገጥ 

ግዳታ አሇባቸው፣ 

4. ማንኛውም የትራንስፖርት አገሌግልት 

የሚሰጥ ሰው ሀገር አቀፌም ሆነ የከተማ 

ውስጥ ትራንስፖርትን በተመሇከተ በህግ 

ከሚወሰነው የመጫን አቅም ሌክ ሰዎችን 

የመጫን፣ የአፌ እና አፌንጫ መሸፇኛ 

ያሊዯረጉ ሰዎችን አገሌግልት አሇመስጠት፣ 

መስኮቶችን በመክፇት በተሽከርካሪው ውስጥ 

በቂ የአየር ዝውውር እንዱኖር የማዴረግ እና 

በዘርፈ በመመሪያ የሚወጡ ላልች መወሰዴ 

የሚገባቸውን የጥንቃቄ እርምጃዎች 

በመተግበር አገሌግልት የመስጠት ግዳታ 

አሇበት፣ 

5. የኮንስትራክሽን ፕሮጀክት አሰሪዎች በግንባታ 

ሳይቶች ሊይ አስፇሊጊውን ንጽህና ሇመጠበቅ 

የሚረደ እንዯ ውሃ፣ ሳሙና፣ የአፌ እና 

አፌንጫ መሸፇኛ፣ ሳኒታይዘር ወይንም 

አሌኮሌ፣ የሙቀት መሇኪያ መሳሪያ 

እንዱሁም የጸረ ተህዋሲያን ግብዓት የማቅረብ 

ወይንም የሟሟሊት፣ ሰራተኞች በተቻሇ መጠን 

 

 

 

3. Any public or private organization shall use 

various mediums to make information 

regarding COVID-19 accessible to their 

employees; provide materials useful to 

prevent the disease at their gates and other 

necessary places; provide precautionary 

materials useful to prevent the spread of the 

disease; ensure that they are wearing masks 

and taking other necessary precautionary 

measures;  

 

 

4. Any cross country or inter-city transport 

service providers have a duty to carry 

passengers in accordance with the law setting 

the maximum carrying capacity, deny service 

to individuals who are not wearing masks; 

open windows to allow sufficient air 

circulation in the vehicle and provide 

services by implementing other necessary 

precautionary measures provided in 

directives enacted by the sector;  

 

 

 

 

 

5. Construction project employers have a duty 

to provide the necessary sanitary materials 

such as water, soap, mask, sanitizer or 

alcohol, thermometer and infection 

prevention  materials on the construction 

sites; ensure the employees work maintaining 

their distance to the extent possible; respect 

and make sure others respect precautionary 

measures provided in directives enacted by 
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ርቀታቸውን ጠብቀው እንዱሰሩ የማዴረግ፣ 

እንዱሁም በኮንስትራክሽን ዘርፌ የኮቪዴ 19 

ወረርሽኝ ተጋሊጭነትን ሇመከሊከሌ፣ ዝግጁነት 

ሇማረጋገጥና ምሊሽ አሰጣጥ ሁኔታን 

በተመሇከተ በዘርፈ በመመሪያ የሚወሰኑ 

የጥንቃቄ እርምጃዎች የማክበር እና 

የማስከበር ግዳታዎች አሇባቸው፣ 

6. ማንኛውም በሆቴሌ፣ በአስጎብኚነት እና 

በላልችም የቱሪዝም መስክ የተሰማሩ 

ተቋማት በሰራተኞቻቸው እና ተገሌጋዮቻቸው 

መካከሌ ሁሇት የአዋቂ እርምጃ ወይም 

የሁሇት ሜትር ርቀት እንዱኖር የማዴረግ፣ 

የአፌ እና አፌንጫ መሸፇኛ ማዴረጋቸውን 

የመቆጣጠር፣ በሽታውን ሇመከሊከሌ 

የሚያስችለ አስፇሊጊ ነገሮችን የማዘጋጀት፣ 

ሇሰራተኞቻቸው የበሽታውን ስርጭት 

ሇመግታት የሚረደ የጥንቃቄ ቁሳቁሶችን 

የማቅረብ፣ እንዱሁም የቱሪዝም አገሌግልት 

በሚሰጡበት ወቅት ዘርፈ በመመሪያ 

የሚያስቀምጣቸውን የጥንቃቄ እርምጃዎች 

ተግባራዊ የማዴረግ ግዳታ አሇባቸው። 

7. ማንኛውም በኢንደስትሪ እና ምርት መስክ 

የተሰማሩ መንግስታዊ እና የግሌ ተቋማት 

ሇሰራተኞቻቸው ስሇበሽታው አስፇሊጊውን 

መረጃ የተሇያዩ ዘዳዎችን በመጠቀም 

የማዴረስ፣ በመግቢያና መውጫ በሮችና 

ላልች አስፇሊጊ ቦታዎች በሽታውን 

ሇመከሊከሌ የሚያስችለ አስፇሊጊ ነገሮችን 

ማዘጋጀት፣ የስራ ቦታዎችን በቂ የአየር 

ዝውውር ሉኖርበት በሚችሌ መሌኩ 

የማዯራጀት፣ የበሽታውን ስርጭት ሇመግታት 

የሚረደ የጥንቃቄ ቁሳቁሶችን የማቅረብ፣ 

ሰራተኞች የአፌ እና አፌንጫ መሸፇኛ 

the sector to prevent proneness to the 

COVID-19 pandemic in the construction 

sector;   

 

 

 

 

6. Any hotel, tour operator and other 

organizations in the tourism sector have a 

duty to make sure there is a distance of two 

adult strides or two meters between their 

employees and customers, ensure they are 

wearing masks,  prepare materials necessary 

to prevent the disease, provide their 

employees with precautionary materials 

useful to prevent the spread of the disease, 

and provide tourism services by taking 

precautionary measures provided in 

directives enacted by the sector;   

 

 

 

 

 

7. Any public and private organizations in the 

industry and production sector has a duty to 

use various mediums to make information 

regarding the disease accessible to their 

employees; provide materials useful to 

prevent the disease at their gates and other 

necessary places; rearrange working places 

to allow sufficient air circulation; provide 

precautionary materials useful to prevent the 

spread of the disease, ensure employees wear 

masks and implement other necessary 

precautionary measures; and take other 

precautionary measures provided in 
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ማዴረጋቸውን እና ላልች አስፇሊጊ 

ጥንቃቄዎችን መተግበራቸውን የማረጋገጥ፣ 

እንዱሁም ላልች ዘርፈ በመመሪያ 

የሚያስቀምጣቸውን የጥንቃቄ እርምጃዎች 

ተግባራዊ የማዴረግ ግዳታ አሇባቸው። 

8. በዚህ አንቀጽ ውስጥ ከተዘረዘሩት ዘርፍች 

በተጨማሪ በላልች ማንኛውም ዘርፌ ሊይ 

ያሇማናቸውም መንግስታዊም የሆነ የግሌ 

ተቋም የኮቪዴ 19 ወረርሽኝ ተጋሊጭነትን 

ሇመከሊከሌ፣ ዝግጁነት ሇማረጋገጥ እና ምሊሽ 

አሰጣጥ ሁኔታን በተመሇከተ በዘርፈ 

በመመሪያ የሚወሰኑ የጥንቃቄ እርምጃዎች 

የማክበር እና የማስከበር ግዳታ አሇበት። 

ክፌሌ ሶስት 

በቤት ውስጥ ራስን ሇይቶ ማቆያ እና ክብካቤ ወቅት 
ስሇሚዯረግ ጥንቃቄ 

6. በቤት ውስጥ ማቆያ ስሇሚዯረግ ክብካቤ 

ማንኛውም ከባዴ ባሌሆነ በኮቪዴ-19 የተያዘ ታማሚ 

በቤት ውስጥ እራሱን ሇይቶ በማቆየት ማገገም 

አሇበት፡፡   በቤት ዉስጥ የሚዯረግ ራስን ሇይቶ 

ማቆያ እና ክብካቤ ስርዓት ጤና ሚኒስቴር 

በሚያዘጋጀው ማንዋሌ መሰረት ተከትል የሚፇፀም 

ይሆናሌ፡፡ 

7. በቤት ውስጥ ማቆያ እና ክብካቤ ሊይ የሚገኝ የኮቪዴ 

19 ታማሚ ወይም በኮቪዴ-19 በሽታ ተይዟሌ ተብል 

የተጠረጠረ ሰው የሚከተለትን ጥንቃቄዎች የማዴረግ 

ግዳታ አሇበት 

1) በቤተሰብ ወይም በራሱ ተሇይቶ በተዘጋጀ በቂ 

የአየር ዝውውር ያሇው በርና መስኮት ባሇው 

ክፌሌ ውስጥ መቆየት፣ 

2) ከላሊው የቤተሰብ አባሊት በ 2 የአዋቂ ርምጃ 

directives enacted by the sector;    

 

 

 

 

 

8. In addition to the sectors provided in this 

article, any public or private organization in 

other sectors has a duty to respect and make 

others respect precautionary measures 

provided in directives enacted by the sector 

to prevent proneness to the COVID-19 

pandemic, ensure preparedness and 

determine manner of responsiveness.  

 

 

 

Part Three  

Home Isolation Care and Precautionary Measures 

6.  Home isolation and care 

Non-severe COVID-19 patient should recover at 

home by self-care. The home care system will be 

implemented in accordance with the manual 

prepared by the Ministry of Health. 

 

 

 

7. A COVID-19 patient in home isolation and care 

or a person who is suspected to be infected with 

COVID-19 has a duty to take the following 

precautionary measures:- 

 

1. Staying in a well-ventilated room (with a 

door and window) separately dedicated by 

the family or the patient; 

 

2. Maintaining a distance of two adult strides 
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ርቀት መጠበቅ እንዱሁም የአፌ እና አፌንጫ 

መሸፇኛ መጠቀም፣ 

3) ራስን ቢያንስ ሇ 10 ተከታታይ ቀናት በመሇየት 

መቆየት፣ በነዚህ ወቅቶች ከቤት አሇመውጣት፣ 

ክትትሌ ከሚያዯርጉ የጤና ባሇሙያዎች ጋር 

ሇሚኖር ግንኙነት መስመር ክፌት ማዴርግ፣ 

ሇዚህም መስማማቱን በተዘረጋውና በቀጣይ 

በሚዘረጉት የአሰራር መንገድች ማረጋገጥ፣ 

4) የኮቪዴ-19 በሽታ ምሌክቶቹ ከተባባሱ ወዱያውኑ 

ሇሚመሇከተው ተቋም በስሌክ ሪፖርት ማዴረግ፣ 

 

5) አፌ እና አፌንጫን በተገቢው መንገዴ መሸፇን፣ 

የተጠቀሙበትን ሶፌት፣ የአፌ እና አፌንጫ 

መሸፇኛ ማስክ፣ የእጅ ጓንትና መሰሌ ቁሳቁሶችን 

ክዲን ባሇው ቆሻሻ መጣያ ውስጥ ወይም 

በፕሊስቲክ ከረጢት ቋጥሮ በጥንቃቄ ማስወገዴ፣ 

6) ማንኛውም ንክኪ በሚኖርበት ወቅት በውሃና 

ሳሙና መታጠብ ወይም በሳኒታይዘር የእጅን 

ንጽህና መጠበቅ፣ 

7) ሰዎች በጋራ ከሚጠቀሙባቸው እንዯ ሳልን፣ 

መታጠቢያ እና ምግብ ማብሰያ ያለ ቦታዎች 

በተቻሇ መጠን ከመጋራት መቆጠብ ወይም 

መቀነስ፣ 

8) የተሇያዩ የመጠቀሚያ እቃዎችን፣ በሮችን እና 

የመሳሰለትን ነገሮች ከመንካት መቆጠብ፣ 

እነዚህን እቃዎች ነክቶ ከሆነም ጥቅም ሊይ 

ከመዋሊቸው በፉት በአግባቡ እንዱጸደ የማዴረግ፣ 

9) ከተቻሇ ላልች የማይጠቀሙባቸውን መጸዲጃ 

ቤቶች፣ ማእዴ ቤቶችና ላልች መገሌገያ 

እቃዎችን መጠቀም፣ ካሌሆነ ከተገሇገለ በኋሊ 

በሳሙና እና በውሃ ማፅዲት። 

from the rest of the family and wearing 

mask; 

 

3. Maintaining self-isolation for at least 10 

consecutive days, staying at home during 

these days, availing communication lines for 

health care professionals responsible for 

following up, ensuring he agrees to this by 

using the procedure in place and those that 

will be implemented in the future.  

4. Immediately report to the appropriate body 

via telephone if the COVID-19 symptoms 

get worse; 

5. Wearing a mask properly; properly disposing 

used tissue papers, masks, gloves, and other 

waste generated by placing them in a waste 

bin with a lid after carefully putting them in 

plastic bags; 

6. If there is any contact with the patient, 

perform hand hygiene by washing hands 

with water and soap or using sanitizer; 

 

7. To the extent possible, avoid or minimize 

time spent in shared spaces such as living 

rooms, kitchen and bathrooms; 

 

8. Avoid touching various utensils, doors, and 

other similar materials; if such items have 

been touched by the patient, properly wash 

before use; 

 

9. If possible, use private bathrooms, kitchens, 

and utensils; if not, clean with water and 

soap after use.  
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ክፌሌ አራት 

የኳራንቲን እና የዴንበር ሊይ ጤና ቁጥጥርን በተመሇከተ 

8. በኢትዮጵያ ውስጥ በሚገኙ አሇም አቀፌ አየር 

ማረፉያዎች በኩሌ የኮሮና ቫይረስ የRT PCR 

ምርመራ ውጤት ይዞ የሚመጣ መንገዯኛን 

በተመሇከተ 

1) ከትራንዚት መንገዯኛ በስተቀር በአገሪቱ አሇም 

አቀፌ አየር ማረፉያ በኩሌ የሚገባ ከአስር 

አመት ዕዴሜ በሊይ የሆነ ማንኛውም ተጓዥ ከ 

120 ሰዓት ወይም አምስት ቀን በሊይ ያሌሆነው 

የተረጋገጠ የRT PCR ምርመራ ኔጌቲቭ 

ውጤት ይዞ መምጣት አሇበት።  መንገዯኛው 

በአየር መንገደ የጤና ምርመራ ዳስክ የሙቀት 

እና የኮቪዴ-19 ምሌክቶች ሌየታ ከተዯረገ 

በኋሊ አዴራሻው ተመዝግቦ ሇ7 ቀናት በቤቱ 

ራሱን ሇይቶ የማቆየት ግዳታ አሇበት፣ 

2. የዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 ቢኖረም መንገዯኛዉ 
በ90 ቀን ውስጥ በኮቪዴ-19   ታሞ ስሇማገገሙ 
የሚያረጋግጥ ሰርተፌኬት የያዘ ከሆነ ወይም 
የኮቪዴ-19 ክትባቱን በተሟሊ ሁኔታ ያጠናቀቀ ከሆነ 
እና ሇዚሁ ማስረጃ ካቀረበ ወይም መንገዯኛዉ 
ዱፕልማት ከሆነሇ 7 ቀናት ራስን ሇይቶ ማቆየት 
አይጠበቅበትም፡፡ 

 
 

3. የዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 እንዯተጠበቀ ሆኖ 

ሇኮንፇረንስ ሇመሳተፌ የመጣ መንገዯኛ ወይም 

ቱሪስት ወይም ሇዴንገተኛ ምክንያት የመጣ 

መንገዯኛ የ RT PCR ወይም Antigen-Based 

RDT ኮቪዴ-19 ምርመራ ተሰርቶሇት ዉጤቱ 

ኔጌቲቭ ከሆነ ሇ 7 ቀናት ራስን ሇይቶ ማቆየት 

አይጠበቅበትም፡፡ ሇዚህ ንኡስ አንቀፅ አፇፃፀም 

ሇዴንገተኛ ምክንያት የመጣ መንገዯኛ ማሇት 

አስቸኳይ ሇሆነ ሇአገራዊ ጉዲይ የሚመጣ 

Part Four 

Quarantine and Border Health Control  

 

8. Traveler with a test result of RT PCR coming 

through international airports in Ethiopia  

 

1. Any international  traveler above the age of ten 

, except transit passenger  coming through 

international airports of the country shall bring 

a certificate of negative RT PCR test  done up 

to 120 hours or five days before arriving in 

Ethiopia; after the traveler’s temperature and 

any COVID-19 symptoms have been checked 

at the airport’s health control desk, his address 

shall be registered, and he has a duty to self-

quarantine at home for seven days;   

 

 

 

2. Notwithstanding the provisions of sub-article 1 

of this Article, the traveler shall not be required 

to remain in isolation for 7 days if he has a 

certificate of recovery from COVID-19 within 

90 days or if he has completed the COVID-19 

vaccine in full and provides evidence or if the 

passenger is a diplomat.; 

3. Without prejudice to sub-article 1 of this 

Article, if the passenger is a tourist or a 

passenger who comes to attend a conference 

for an emergency shall not be required to 

isolate himself for 7 days when tested for 

Covid-19 (PCR or Antigen-Based RDT test ) 

and when the result is negative. For the 

purposes of this sub-article, an emergency 

passenger means a passenger who comes for a 
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መንገዯኛ ማሇት ነው፡፡ 

4. በዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 የተዯነገገው 

ቢኖርም ከ 120 ሰዓት ወይም አምስት ቀን 

በሊይ ያሌሆነው የተረጋገጠ የRT PCR 

ምርመራ ኔጌቲቭ ውጤት ይዞ መምጣት 

ያሌቻሇ ዱፕልማት የRT PCR ወይም 

Antigen-Based RDT ኮቪዴ-19 ምርመራ 

ተሰርቶሇት ዉጤቱ ኔጌቲቭ ከሆነ ሇ 7 ቀናት 

ራስን ሇይቶ ማቆየት አይጠበቅበትም፡፡  

ሇኮቪዴ 19 ምርመራ ፌቃዯኛ ካሌሆነ ግን 

እራሱን ሇ14 ቀናት ሇይቶ ማቆየት ይኖርበታሌ 

5. በአገሪቱ አሇም አቀፌ አየር መንገዴ በኩሌ የሚገባ 

ማንኛውም ተጓዥ የኮቪዴ-19 ምሌክት የሚያሳይ 

ከሆነ በኢትዮጵያ የህብረተሰብ ጤና ኢንስቲትዩት 

በተዘጋጀው ፕሮቶኮሌ መሰረት ክትትሌ 

የሚዯረግሇት ይሆናሌ፣ 

6. የኮሮና ቫይረስ ፖዚቲቭ የሆነ ማንኛውም ሰው ወዯ 

ሀገር ውስጥ መግባት የተከሇከሇ ነው፡፡ 

9. በአገሪቱ አሇም አቀፌ አየር ማረፉያዎች በኩሌ የኮሮና 

ቫይረስ የRT PCR ምርመራ ውጤት ሳይዝ የሚመጣ 

ከስዯት ተመሊሽ 

1) በአገሪቱ አሇም አቀፌ አየር ማረፉያ የሚገቡ 

ተመሊሾች ከውጭ ጉዲይ ሚኒስቴር ጋር 

በመነጋገር ከሚመጡበት ሀገር 120 ሰአት 

ወይም አምስት ቀን በሊይ ያሌሆነው 

የተረጋገጠ የRT PCR ኔጋቲቭ ምርመራ 

ውጤት ይዘው እንዱመጡ ይዯረጋሌ፣ 

 

2) በዚህ አንቀፅ ንዑስ-አንቀፅ (1) እና በዚህ 

መመሪያ አንቀፅ 8 ንዑስ-አንቀጽ (3) ሊይ 

የተዯነገገው ቢኖርም ወዯ ሀገር የሚመጣ 

national emergency issue.  

 

4. Notwithstanding the provisions of sub-article 1 

of this Article, a diplomat who doesn’t avail a 

negative RT PCR Covid-19 test result shall not 

be required to isolate himself for 7 days if the 

on arrival  RT PCR or Antigen-Based RDT 

COVI-19 test is negative. If he refuses to get a 

COVID-19 test on arrival, he will have to 

isolate himself for 14 days.  

 

 

5. If any traveler arriving at the Bole International 

Airport shows any symptom of COVID-19, it 

will be monitored in accordance with the 

protocol developed by the Ethiopian Public 

Health Institute; 

 

6. Any person who is coronavirus positive is 

prohibited from entering the country 

9. A returnee coming through international 

airports of the country with no certificate of 

negative RT PCR test 

 

 

1. In collaboration with the Ministry of 

Foreign Affairs, returnees coming 

through international airports of the 

country shall be made to bring a 

certificate of negative RT PCR test 

from the country they are coming from 

done up to 120 hours or 5 days before 

arrival; 

2. Without prejudice to sub-article (1) of 

this article and Article 8(3) of this 
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ከስዯት ተመሊሽ 120 ሰአት ወይም አምስት 

ቀን በሊይ ያሌሆነው የተረጋገጠ የRT PCR 

ኔጋቲቭ ምርመራ ውጤት ይዞ ካሌመጣ፣ ሇRT 

PCR ምርመራ ናሙና ተወስድሇት አዴራሻው 

ተመዝግቦ ውጤቱ እስኪመጣ ዴረስ በቤቱ 

ራሱን ሇይቶ የማቆየት ግዳታ አሇበት 

3) በዚህ አንቀፅ ንዑስ-አንቀፅ (2) መሰረት 

የተዯረገው ምርመራ ውጤቱ ኔጋቲቭ ከሆነ 

አስፇሊጊው ምክር ተሰጥቶት እስከ 7ኛው ቀን 

ዴረስ በቤቱ ራሱን ሇይቶ እንዱቆይ ይዯረጋሌ፣ 

የሊቦራቶሪ ምርመራ ውጤቱ ፖዚቲቭ ከሆነ 

በተቀመጠው የኮቪዴ-19 የህክምና ማንዋሌ 

መሰረት ህክምና እና ክትትሌ እንዱያገኝ 

ይዯረጋሌ። 

 

10. በአገሪቱ  አሇም አቀፌ አየር ማረፉያ በኩሌ የሚያሌፌ 

የትራንዚት መንገዯኛን በተመሇከተ 
 

1) በአገሪቱ አሇም አቀፌ አየር ማረፉያ በኩሌ 

የሚገባ ማንኛውም የትራንዚት መንገዯኛ አየር 

መንገደን ሇቆ ወዯ ከተማ መግባት የሇበትም 

2) የኢትዮጵያ አየር መንገዴና ላልች 

የሚመሇከታቸው አካሊት የትራንዚት መንገዯኛ 

አየር መንገደን ሇቆ ወዯ ከተማ እንዲይገባ 

የማዴረግ ኃሊፉነት አሇባቸው፣ 

3) በዚህ አንቀፅ ንዑስ-አንቀፅ (1) ሊይ የተዯነገገው 

ቢኖርም ከ24 ሰዓት በሊይ ትራንዚት ሊሊቸው 

መንገዯኞች በረራቸው እስኪዯርስ ዴረስ አየር 

መንገደ በሇያቸው ሆቴልች ተሇይተው 

መቆየት ይችሊለ፡፡ በነዚህ ወቅትም አየር 

መንገደም ሆነ ሆቴለ የትራንዚት መንገዯኞቹ 

ወዯ ህብረተሰቡ እንዲይቀሊቀለ ተገቢውን 

ቁጥጥር የማዴረግ ግዳታ አሇባቸው፡፡ 

Directive, if a returnee does not bring a 

certificate of negative RT PCR test 

from the country they are coming from 

done up to 120 hours or 5 days before 

arrival, he has the duty to give sample 

of RT PCR or Antigen-Based RDT test; 

3. If the result of the test done in 

accordance with sub-article 2 of this 

article is negative, the necessary advice 

shall be provided and the traveler will 

self-quarantine at home for 7 days; if 

the laboratory test result is positive, he 

shall obtain medical care and follow up 

in accordance with the COVID-19 

medical manual. 

 

 

10. Transit passenger passing through international 

airports of the country  

 

1. Any transit passenger entering international 

airports of the country is not allowed to leave 

the airport and enter the city  

 

2. Ethiopian Airlines and other concerned bodies 

have a duty to ensure the transit passenger 

does not leave the airport and enter the city; 

 

3. Without prejudice to sub article 1 of this 

article, Transit passengers with stopover more 

than 24 are required to self-quarantine at the 

hotel designated by the air line.During such 

time, the airline and the hotel have the duty to 

ensure that the transit passenger does not mix 

with the general public.  
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11. በየብስ ዴንበር የሚገባ መንገዯኛ በተመሇከተ 

1) በየብስ ዴንበር በኩሌ የሚገባ ሰው 120 ሰአት 

ወይም አምስት ቀን በሊይ ያሌሆነው የተረጋገጠ 

የRT PCR ኔጋቲቭ የምርመራ ሰርትፉኬት ይዞ 

የሚመጣ ከሆነ የሙቀት መሇካትና የኮቪዴ-19 

ምሌክቶች ሌየታ ተዯርጎሇት ምንም ምሌክቶችን 

ካሊሳ የአዴራሻው ተመዝግቦ ሇ7 ቀናት በቤቱ 

ራሱን ሇይቶ የመቆየት ግዳታ አሇበት፣ 

2) የዚህ አንቀፅ ንኡስ-አንቀፅ 1 እንዯተጠበቀ ሆኖ 

መንገዯኛው በ90 ቀን ዉስጥ በኮቪዴ-19 ታሞ 

ስሇማገገሙ የሚያረጋግጥ ሰርትፉኬት ከያዘ 

ወይም የኮቪዴ-19 ክትባት በተሟ ሊካጠናቀቀና 

ሇዚህም ማስረጃ ካቀረበ ሇ 7 ቀናት ራስን ሇይቶ 

ማቆየት አይጠበቅበትም፡፡ 

3. መንገዯኛዉ 120 ሰአት ወይም አምስት ቀን በሊይ 

ያሌሆነው የተረጋገጠ የRT PCR ኔጌቲቭ የምርመራ 

ሰርትፉኬት ይዞ መምጣት የማይችሌ ከሆነ በመግቢያ 

ኬሊ ሊይ የ Antigen-Basd RDT ምርመራ ተዯርጎሇት 

ዉጤት ነጌቲቭ ከሆነ አዴራሻው ተመዝግቦ ሇ7 ቀናት 

በቤቱ ራሱን ሇይቶ የመቆየት ግዳታ አሇበት፣ ዉጤቱ 

ፖዘቲቭ ከሆነ ዯግሞ በኢትዮጵያ የህብረተሰብ ጤና 

ኢንስቲትዩት በተዘጋጀው ፕሮቶኮሌ መሰረት ክትትሌ 

የሚዯረግሇት ይሆናሌ፡፡ 

 

4. የዚህ አንቀፅ ንኡስ-አንቀፅ 3 ቢኖርም ሇመንገዯኛዉ 

የAntigen-Basd RDT ምርመራ መሰራት የማይቻሌ 

ከሆነ በመግቢያ ኬሊ ሊይ የሙቀት መሇካትና የኮቪዴ-

19 ምሌክቶች ሌየታ ተዯርጎሇት ምንም ምሌክት 

የማይታይበት ከሆነ አዴራሻው ተመዝግቦ ሇ14 ቀናት 

በቤቱ ራሱን ሇይቶ የመቆየት ግዳታ አሇበት።  ነገር 

ግን በሙቀት መሇካትና የኮቪዴ-19 ምሌክቶች ሌየታ 

 

 

11. Travellerss  crossing land borders  

1. If a person entering the country through land 

border brings a certificate of negative RT PCR 

test done up to 120 hours or 5 days before arrival, 

after his temperature and COVID-19 symptoms 

are checked and his address is registered, he has a 

duty to self-quarantine at home for 7 days;  

 

2. Notwithstanding the provisions of sub-article 1 of 

this Article, the traveler shall not be required to 

remain in isolation for 7 days if he has a 

certificate of recovery from COVID-19 within 90 

days or if he has completed the COVID-19 

vaccine in full and provides evidence; 

 

3. If the traveller cannot bring a certificate of 

negative RT PCR test done up to 120 hours or 5 

days before arrival, he shall be tested by 

Antigen-Based RDT at the entrance and if the 

Antigen-Based RDT test is negative , the 

address must be registered and kept at home 

for 7 days. If the result is positive, it will be 

monitored in accordance with the protocol 

developed by the Ethiopian Public Health 

Institute; 

4. Notwithstanding sub-article 3 of this Article, if it 

is not possible to conduct an Antigen-Based 

RDT test for a traveller, the temperature must be 

checked and identification of symptoms of 

COVID-19 undertaken at the entrance checkpoint 

and if no signs and symptoms are displayed, the 

address must be registered and kept at home for 
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ጊዜ የኮቪዴ በሽታ ምሌክቶችን የሚያሳይ ከሆነ 

በኢትዮጵያ የህብረተሰብ ጤና ኢንስቲትዩት 

በተዘጋጀው ፕሮቶኮሌ መሰረት ክትትሌ የሚዯረግሇት 

ይሆናሌ፣ 

 

5. በዚህ አንቀጽ የተዯነገጉት ዴንጋጌዎች ቢኖሩም 

ዴንበር አቋራጭ ተሽከርካሪዎችን የሚያሽከረክሩ 

አሽከርካሪዎችና ረዲቶች እና የኢትዮ-ጂቡቲ የባቡር 

ትራንስፖርት አሽከርካሪዎችና ረዲቶች 

የትራንስፖርት ሚኒስቴር በሚያወጣው መመሪያ 

መሰረት የሚገዙ ይሆናሌ፡፡ 

12. ከውጭ አገር የሚጓጓዝ አስክሬን 

1) ማንኛውም አስክሬን ከውጭ ሀገር ወዯ 

ኢትዮጵያ በሚሊክበት ጊዜ የሞት ምክንያትን 

የሚገሌጽ የሞት ሰርትፌኬት አብሮ መሊክ 

አሇበት፣ 

 

2) ማንኛውም ከሊይ በተጠቀሰው መሌኩ ወዯ 

ሀገር ውስጥ የሚገባ አስክሬን የቀብር 

አፇጻጸም ስርዓት በዚህ መመሪያ በክፌሌ 

አምስት በተዘረዘረው መሰረት የሚካሄዴ 

ይሆናሌ። 

ክፌሌ አምስት 

የቀብር ስነ-ስርአት፣ የአስክሬን ማጓጓዝ እና የሀዘን ስነ-

ስርአት 

13. በአስክሬን ማስተካከሌና ግነዛ ወቅት ሉዯረጉ 

ስሇሚገባቸው የጥንቃቄ እርምጃዎች፡- 

1) ሞት የተከሰተባቸው የጤና ማዕከሊት ሟች 

በማዕከለ ሲገሇገሌባቸው የነበሩ የግሌ ቁሳቁሶች 

በጸረ-ተህዋሲያን ውህዴ በማጽዲት ሇቤተሰብ 

14 days. However, if he shows signs and 

symptoms of COVID-19, it will be monitored 

according to the protocol developed by the 

Ethiopian Public Health Institute;. 

 

5.   Notwithstanding the provisions of this article, 

drivers of  cross nationals vehicles and captains 

of trains and their co-drivers and co-captains shall 

be governed by a directive issued by the Ministry 

of Transport.   

 

 

 

12. Corpse transported from abroad  

1. Any corpse sent to Ethiopia from abroad must be 

accompanied by a death certificate indicating the 

cause of death; 

 

 

2. The funeral ceremony of any corpse entering the 

country in the manner stated above shall be 

conducted in accordance with Part Five of this 

Directive.  

 

 

 

 

 

Part Five 

Funeral, Corpse Transporting and Consolation 

programs 

13. Precautions which need to be taken during 

corpse arrangement and enshrouding 

 

1. Health facilities where the death occurred 

have a duty to clean with disinfectants the 

materials used for the deceased , return the 
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የማስረከብ እና ላልች በአገር አቀፌ ዯረጃ 

በተዘጋጀው ማንዋሌ የተዘረዘሩ ተግባራትን 

የመፇጸም ግዳታ አሇባቸው፣ 

 

2) የሟች ቤተሰብ ወይም ሇሟች ኃሊፉነት ያሇበት 

ሰው አስክሬን ከጤና ተቋም ወይንም ከውጭ 

ሀገር በሚረከብበት ጊዜ የአስክሬን መሇየት 

ሂዯት ሊይ ከአስክሬኑም ሆነ ከሳጥኑ ጋር 

ማንኛውም አይነት ንክኪ ያሇማዴረግ ኃሊፉነት 

አሇበት፣ 

3) ከጤና ተቋም ውጭ ሞት ሲከሰት በአስክሬን 

ማስተካከሌም ሆነ ግነዛ ሂዯት ከሟች 

ቤተሰቦችም ሆነ ከላልች ሰዎች ጋር የሚኖሩ 

ማንኛውም ግንኙነቶች ወይም በቦታው 

የሚዯረግ እንቅስቃሴ ሁሇት የአዋቂ እርምጃ 

ርቀትን በጠበቀ መሌኩ መሆን እና አስክሬን 

የሚያስተካክለና የሚገንዙ ሰዎች የእጅ ጓንት፣ 

የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ፣ ከፕሊስቲክ የተሠራ 

ጋዋን ወይም ሊስቲክ እንዯ አስፇሊጊነቱም 

የአይን መከሊከያ ወይም መነጽር መሌበስ 

አሇባቸው፣ 

4) የሟች ቤተሰብ ወይም ሇሟች ኃሊፉነት ያሇበት 

ሰው አስከሬኑንም ሆነ አስክሬን ያሇበትን ሳጥን 

ያሇመነከካት ወይም ያሇመሳም፣ አስክሬን 

ያሇበትን ሳጥን ወይም አስክሬን የተጫነበትን 

ላሊ እቃ፣ ሟች በታመመበት ወቅት በቤት 

ውስጥ ተኝቶ የነበረበት አሌጋ፣ ሲገሇገሌባቸው 

ወይም በዙሪያ የነበሩ እቃዎች፣ የቤቱን ወሇሌና 

ላልች ከሟች ጋር ንክኪ የነበራቸውን ቁሳቁሶች 

በጸረ-ተህዋሲያን ውህዴ እንዱፀዲ የማዴረግ 

ግዳታ አሇበት፣ 

 
 

 

materials to the family, and perform 

activities provided in manual prepared at 

the national level. 

 

2. The family of the deceased or any person 

responsible for collecting the corpse from 

the health facility or abroad has a duty to 

not  have any contact with the corpse or the 

coffin. 

 
 

3. When a death occurs outside health 

facilities, the arrangement of the corpse or 

any other movement in the enshrouding 

processes needs to be conducted 

maintaining a distance of two adult strides 

from the families of the deceased and other 

individuals; the individuals who arrange 

and enshroud the corpse shall wear a glove, 

face mask, a gown made of plastic or 

plastic and wear goggles or glasses as 

necessary. 

4. Families of the deceased or a person 

responsible for the deceased has a duty not 

to touch or kiss the corpse or the coffin; the 

person also has the duty to have the coffin 

or any other material used to move the 

corpse, the bed the deceased was sleeping 

on while he was sick, materials the 

deceased has been using, materials which 

were around the deceased, the floor of the 

house and any other material which had 

any contact with the deceased cleaned with 

disinfectants. 
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5) ከጤና ተቋም ውጭ ሞት ተከስቶ የሟችን 

አስክሬን የሚገንዙ ሰዎች የአስክሬን 

ማስተካከለና መገነዝ ሂዯቱ ካጠናቀቁ በኋሊ 

የተጠቀሙበትን የእጅ ጓንት፣ የአፌና አፌንጫ 

መሸፇኛ እና ሰውነታቸውን የሸፇኑበትን 

ፕሊስቲክ ወይም ጋዎን በአግባቡ የማስወገዴ 

እና እጆቻቸውን በውሃ እና በሳሙና የመታጠብ 

ግዳታ አሇባቸው፣ 

6) በሇቅሶ ቦታ የተገኘ ማንኛውም ሰው ተገቢውን 

የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ ማስክ የማዴረግ፣ 

እንዱሁም ላልች በአገር አቀፌ ዯረጃ 

በተዘጋጀው ማንዋሌ ሊይ የተዘረዘሩትን 

በአስክሬን ግነዛ እና ማስተካከሌ ወቅት ሉወሰደ 

የሚገባቸውን የጥንቃቄ እርምጃዎች የመተግበር 

ግዳታ አሇበት። 

14.  በአስክሬን ማጓጓዝ ወቅት እና በቀብር አፇፃጸም 

ወቅት የሚኖሩ  ግዳታዎች 

1) ከጤና ተቋም ውጭ ሞት ተከስቶ የሟች 

አስክሬን ከተገነዘ በኃሊ የሟች ቤተሰብ ወይም 

ሇሟች ሀሊፉነት ያሇበት ሰው በ24 ሰዓት 

ውስጥ እንዱቀበር ማዴረግ ኃሊፉነት አሇበት፣ 

 

2) በጤና ተቋማት ሊይ ሞት ከተከሰተ በኋሊ 

ወይንም አስክሬን ከውጭ ሀገር የሚገባ ከሆነ 

የሟች ቤተሰቦች አስክሬን ከተቀበለ በኋሊ ወዯ 

ቤት ሳይወስደ በቀጥታ ወዯ ቀብር ቦታ 

የመውሰ ዴግዳታ አሇባቸው፣ 

3) አስከሬኑን ወዯ ማጓጓዣው የሚጭን ወይም 

ተሸክሞ ወዯ ቀብር የሚወስዴ ማናቸውም 

ሰው አፌና አፌንጫውን የመሸፇን እንዱሁም 

የእጅ ጓንት የማዴረግ ግዳታ አሇበት፣ 
 

4) የቀብር ስነ-ስርዓት አፇጻጸም በአጠቃሊይ ከ50 

ሰው ሳይበሌጥ፣ የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ 

5. Individuals who enshroud the corpse when 

death occurs out of health facilities, after 

finishing the enshrouding, have a duty to 

dispose of the used glove, face mask, the 

plastic used to cover their body or gown 

appropriately and wash their hands with 

soap and water. 

 

 

6. Any person visiting for 

mourning/consolation shall wear a face 

mask and shall take all precautionary 

measures provided in the manual prepared 

at the national level for arranging corpses 

and enshrouding.     

 

14.  Duties imposed while transporting the corpse 

and funeral ceremony.  

1. Families of the deceased or the person 

responsible for the deceased, who passed 

away outside a health facility, has a duty to 

arrange the burial within 24 hours after 

enshrouding. 

2. Families of the deceased have a duty to take 

the corpse directly to burial after they receive 

the corpse either from a health facility or 

abroad. 

3. Any person who transports or carries the 

corpse to burial has a duty to wear a face 

mask and gloves. 

4. The funeral ceremony shall be held with 

people not more than 50, wearing a face 

mask and maintaining a distance of two adult 
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በማዴረግና ሁሇት የአዋቂ እርምጃ በመራራቅ 

መከናወን አሇበት፣ 

 

5) ማንኛውም በቀብሩ ሊይ የተገኘ ሰው፣ 

በአስክሬን ማጓጓዝ ወይም በግብአተ-መሬት 

ወቅት የተሳተፇ ሰው፣ በአገር አቀፌ ዯረጃ 

የተዘጋጀው ማንዋሌ በሚያዘው መሰረት እጁን 

በውሃና ሳሙና የመታጠብ ወይም 

በሳኒታይዘር የማፅዲት እና ላልች የጥንቃቄ 

እርምጃዎችን የመተግበር ግዳታ አሇበት። 

15. ከቀብር ስነ-ስርአት በኋሊ የሚኖሩ ግዳታዎች 

1) ከቀብር በኋሊ ሇቅሶ መቀመጥ በዴንኳን፣ በቤት 

ውስጥ ወይም ሇዚሁ በተዘጋጀ ቦታ ሊይ 

ሲዯረግ ሀዘንተኛው እና የቤተሰቡ አባሊት እና 

ሇቅሶ የሚዯርሰው ሰው ከ50 ሰው ሳይበሌጥ 

እና ሁሇት የአዋቂ እርምጃ ርቀትን 

በመጠበቅና ባሇመነካካት፣ የአፌና አፌንጫ 

መሸፇኛ በማዴረግ እና ላልች በአገር አቀፌ 

ዯረጃ በተዘጋጀው ማንዋሌ ሊይ የተቀመጡትን 

ጥንቃቄ ተፇጻሚ በማዴረግ መሆን አሇበት፣ 

2) በሇቅሶ እና በቀብር ስርአት በኋሊ ከላልች 

ሰዎች ጋር በመነካካት ወይም ሉያነካካ 

በሚችሌ መሌኩ መመገብ፣ ወይም በላልች 

ሰዎች በተነካኩና ባሌታጠቡ እቃዎች መመገብ 

የተከሇከሇ ነው፣ 
 

3) ማንኛውም ሇቅሶ ሉዯርስ የመጣ ሰው ወዯ 

ሇቅሶ ቤት ከመግባቱ በፉትና ከሇቅሶ ቤት 

ሲወጣ እጁን በውሃና ሳሙና የመታጠብ ወይም 

በሳኒታይዘር የማፅዲት ግዳታ አሇበት፣ 
 

4) ላልች ከሀይማኖታዊ ተቋማት ውጪ 

የሚከናወኑ የሀዘን ስርአቶች እንዯ ሰባት፣ 

አርባ፣ ሙት-አመት ና ሰዯቃ የመሳሰለትን 

ሇማክበር የሚኖሩ ማህበራዊ ስብስብን 

strides.   

 

5. Any person who attended the funeral 

participated in transporting the corpse or in 

burying the deceased has a duty to wash his 

hands with water and soap or clean it with a 

hand sanitizer, and implement other 

precautionary measures.  

 

 

15. Duties imposed after a funeral ceremony  

1. After the burial, while sitting in a tent, in a 

house, or a place prepared for the ceremony, the 

mourners and members of the family shall not 

be more than 50 individuals, maintain a distance 

of two adult strides, avoid touching each other, 

wear a face mask and apply other precautionary 

measures provided in the manual nationally 

prepared. 

2. During and after the funeral ceremony, it is 

prohibited to touch each other or eat in a way 

that will make individuals touch each other or 

eat with materials/utensils not washed after 

being used by other individuals. 

 

3. Any individual who visits for 

mourning/consoling the family has a duty to 

wash his hands with water and soap or clean 

with a sanitizer before entering the house and 

while leaving. 

4. Other gatherings held outside of religious 

institutions as part of mourning ceremonies such 

as sebat, arba, mut amet, and sadeqa shall be 
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በተመሇከተ በዚህ መመሪያ አንቀጽ 22 

መሰረት ይፇጸማሌ። 
 

 

16.  ሞት ሲከሰት የሚመሇከታቸው አካሊት ግዳታዎች 
 

1) እዴሮች ወይም ላልች የሚመሇከታቸው 

ማህበራዊ አዯረጃጀቶች በአስክሬን አገናነዝ፣ 

በጉዞ ወቅት እና በቀብር ስነ-ስርዓቱ ሊይ 

እንዱሁም በሀዘን ቤት በሚኖር የቆይታ ጊዜ 

በዚህ መመሪያ ውስጥ የተጠቀሱትን የኮቪዴ 

መከሊከሌ የጥንቃቄ መስፇርቶች 

መሟሊታቸውን የማረጋገጥ ግዳታ አሇባቸው፣ 

2) በሥርዓተ ቀብር ሊይ የሚገኙት የሀይማኖት 

ተቋማት ኃሊፉዎች ወይም የሀይማኖት 

አባቶች አፌና አፌንጫቸውን የመሸፇን፣ 

ሁሇት የአዋቂ እርምጃ ርቀት የመጠበቅ፣ 

በስርዓቱ ሊይ ከ50 ሰው በሊይ አሇመገኘቱን 

የማረጋገጥ፣ በሇቅሶ ስርአቱ ሊይ ሇሚገኘው 

ማህበረሰብ ከኮቪዴ-19 ወረርሽኝ ጋር 

የተያያዘ ትምህርት የመስጠት ግዳታ 

አሇባቸው፣ 

3) በፋዳራሌና ክሌልች በየዯረጃው የሚገኙ 

የጤና፣ የፖሉስ እና ላልች የሚመሇከታቸው 

የመንግስት ተቋማት፣ የዞን፣ የከተማ፣ የወረዲ 

እና የቀበላ አስተዲዯሮች በዚህ ክፌሌ ስር 

የተቀመጡትን ግዳታዎች መሟሊታቸውን 

የማረጋገጥ ኃሊፉነት እና በአገር አቀፌ ዯረጃ 

በተዘጋጀው ማንዋሌ መሰረት የተጣለባቸውን 

ዝርዝር ግዳታዎች የመተግበር ግዳታዎች 

አሇባቸው። 

 

held in accordance with article 22 of this 

Directive. 

16.  Duties imposed on concerned bodies when death 

occurs 

1. While enshrouding, transporting the corpse, 

conducting funeral ceremonies, and while 

staying in a mourning house, Elders and other 

such social structures have a duty to ensure the 

implementation of precautionary measures 

provided in this Directive to prevent COVID 19.  

 

2. Religious leaders and religious fathers have a 

duty to wear face masks, maintain a distance of 

two adult strides, ensure people attending the 

ceremony are not more than 50, and teach the 

attendees facts regarding the COVID-19 

pandemic.  

 

 

3. Health institutions, the police, and other 

concerned state institutions at the federal and 

regional level, zonal, city, woreda, and kebele 

administrations have a duty to ensure the 

fulfillment of obligations listed under this part 

and list of obligations assigned to them by the 

manual prepared at the national level.  
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ክፌሌ ስዴስት 

በስብሰባ ወቅት መወሰዴ ስሊሇባቸው የጥንቃቄ እርምጃዎች 

 

17. የተሰብሳቢዎች ብዛትን በተመሇከተ 

1) በዚህ ክፌሌ የተዘረዘሩትን እና ስብሰባን ማካሄዴን 

በተመሇከተ በተዘጋጀው ማንዋሌ ሊይ 

የተካተቱትን የጥንቃቄ እርምጃዎች አሟሌቶ 

ያሇተጨማሪ ፇቃዴ እስከ 50 ሰው ሆኖ መሰብሰብ 

ይቻሊሌ፣ 

 

2) በዚህ አንቀጽ ንዑስ-አንቀጽ (1) ሊይ የተቀመጠው 

እንዲሇ ሆኖ ከ50 ሰው በሊይ መሰብሰብ ግዳታ 

ሆኖ ከተገኘ ስብሰባው ሉዯረግበት የታሰበበት 

አዲራሽን ጠቅሊሊ ስፊት ከግምት ውስጥ 

በማስገባት ቦታው ሉይዝ ከሚችሇው ሰው ብዛት 

አንዴ አራተኛውን በማይበሌጥ ሰው ሌዩ ፇቃዴ 

ከሰሊም ሚኒስቴር እና በተዋረዴ ባለ የክሌሌ፣ ዞን 

እና ወረዲ የሰሊም እና ፀጥታ መዋቅሮች 

አስቀዴሞ በማኘት ሉከናወን ይችሊሌ። 

 

18. ስብሰባውን የጠራው አካሌ መውሰዴ ስሇሚገባው 

የጥንቃቄ እርምጃዎች 

1) የግዴ ካሌሆነ በስተቀር በአካሌ የሚዯረጉ 

ስብሰባዎችን ከማመቻቸት ይሌቅ በተቻሇ መጠን 

በኦንሊይን አማራጮች ስብሰባዎች እንዱካሄደ 

ማዴረግ፣ 

2) ስብሰባውን በሚጠራበት ጊዜ ስብሰባው 

በተሳታፉዎች መሀሌ ሁሇት የአዋቂ እርምጃ ያህሌ 

(2 ሜትር) ሇመጠበቅ በሚያስችሌ አዲራሽ ከ50 

ሰው ሳይበሌጥ መካሄዴ መቻለን የማረጋገጥ፣ 

የእጅ መታጠቢያ ወይም ከአሌኮሌ የተዘጋጀ 

የእጅ ማጽጃ (ሳኒታይዘር) በበቂ መዘጋጀቱን 

Part Six 

 

Precautionary Measures that Shall Be Taken During 

Meetings 

 

 

17. Concerning the number of attendees  

1. It is allowed to have a meeting of up to 50 

individuals without an additional permit 

taking the precautionary measures listed in 

this part and precautionary measures 

provided in the manual prepared for 

organizing a meeting. 

 

2. Without prejudice to sub-article (1) of this 

article, when a meeting demands the 

attendance of more than 50 individuals, it 

can be held after having a permit from the 

Ministry of Peace and other regional, zonal, 

and woreda hierarchical peace and security 

structures taking into account the area of 

the hall in which the meeting will be held, 

and it shall not be above one-fourth of the 

hall's total holding capacity. 

18. Precautionary measures that shall be taken by the  

      host organizing the meeting 

1. As much as possible, hosting meetings 

using online options than physical meetings 

unless it is mandatory; 

 

2. While calling for a meeting, making sure 

the meeting hall can host 50 attendees, 

maintaining a distance of two adult strides 

(two meters) between the attendees, 

ensuring sufficient hand wash or alcoholic 

hand sanitizer is provided and 
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የማረጋገጥ እና ሇዚህ ተብል በተዘጋጀው ማንዋሌ 

የተዘረዘሩ ላልች የጥንቃቄ እርምጃዎችን 

የመተግበር ግዳታ አሇባቸው፣ 

 

3) ሇስብሰባ የሚጠሯቸውን ተሳታፉዎች ስሇ ኮሮና 

ቫይረስ በሽታ መተሊሇፉያ እና መከሊከያ 

መንገድች እንዱሁም በስብሰባ ወቅት ሉከተሎቸው 

ስሇሚገቡ የጥንቃቄ እርምጃዎች በቂ መረጃ 

የመስጠት ግዳታ አሇባቸው። 

 

19. ስብሰባውን የሚያስተናግዯው መስተንግድ ሰጪ አካሌ 

መውሰዴ ስሇሚገባው የጥንቃቄ እርምጃዎች 

1) የስብሰባ አዲራሾች በቂ የአየር ዝውውር 

እንዱኖራቸው የማዴረግ፣ የእጅ ንጽህናን 

ሇመጠበቅ የሚያስችለ በቂ ግብዓቶችን 

የማዘጋጀት፣ በተቻሇ መጠን የተሰብሳቢዎች 

መግቢያና መውጫ የተሇያየ እንዱሆን የማዴረግ፣ 

ተሰብሳቢዎች የሚጠቀሙባቸው እና በተዯጋጋሚ 

የሚነኩ ቁሳቁሶችን ቢያንስ በቀን ሁሇት ጊዜ ጸረ-

ተህዋሲያን ውህዴ የማፅዲት፣ እና ላልች 

በተዘጋጀው ማንዋሌ የተዘረዘሩ የጥንቃቄ 

እርምጃዎችን የመተግበር ግዳታ አሇባቸው፣ 

2) ስብሰባው በተሳታፉዎች መካከሌ ሁሇት የአዋቂ 

እርምጃ ያህሌ (2 ሜትር) ተጠብቆ ከ50 ሰው 

ሳይበሌጥ ስብሰባ የማካሄዴ፣ እያንዲንደ ተሰብሳቢ 

የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ ካሊዯረገ ስብሰባ ወዯ 

ሚዯረግበት ቦታ እንዲይገባ የመከሌከሌ፣ 

እንዱሁም ከመግባቱ በፉት የሙቀት ሌኬት 

የማዴረግ ግዳታ አሇበት፣ 

 

3) በስብሰባው ወቅት የኮቪዴ-19  የጥንቃቄ 

እርምጃዎችን አወሳሰዴ በተመሇከተ የሚከታተሌ፣ 

implementing the precautionary measures 

provided in the manual prepared for such 

meetings. 

 

3. Providing sufficient information about the 

coronavirus pandemic regarding ways of 

transmission and preventing the 

coronavirus, and informing the attendees of 

the rules on precautionary measures the 

attendees need to follow during the 

meeting. 

19. Precautionary measures that need to be taken by 

the person providing conference services during the 

meeting  

1. Making sure the meeting hall has sufficient 

air ventilation, preparing sufficient 

materials useful for keeping hand hygiene, 

as much as possible separating the entrance 

and the exit, cleaning materials the 

participants use and repeatedly touch with 

disinfectant at least twice a day, and taking 

other precautionary measures provided in 

the manual. 

2. Making sure the meeting is held with not 

more than 50 participants, maintaining a 

distance of two adult strides (two-meters), 

prohibiting a participant without a face 

mask from entering the meeting hall, and 

measuring the temperature of each 

participant before entering the hall. 

 

3. Assigning a person to follow, control, and 

take necessary COVID 19 precautionary 

measures during the meeting.  
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የሚቆጣጠርና አስፇሊጊውን እርምጃ የሚወስዴ 

አንዴ ሰው በቋሚነት የመመዯብ፣ 

4) የኮቪዴ ምሌክት የታየበት ግሇሰብ ቢኖር ሇጤና 

ሚኒስቴር፣ ሇኢትዮጵያ ህብረተሰብ ጤና 

ኢንስቲትዩት፣ በአቅራቢያው ሇሚገኙ የጤና 

ተቋም ወይም ባሇሞያ የማሳወቅ ግዳታ እና 

በጊዜያዊነት ሇማቆያ አገሌግልት የሚውሌ ሇይቶ 

ማቆያ ክፌሌ ማዘጋጀት፣ 

 

5) ተሰብሳቢዎች በእረፌት ሰአት ወይም በምሳ ሰአት 

አካሊዊ ርቀታቸዉን እንዱጠብቁ የሚያስችሌ 

ምሌክት የማስቀመጥ እንዱሁም ላልች ከምግብ 

መስተንግድ ጋር የተያያዙ አገሌግልች 

በሚሰጡበት ወቅት በተዘጋጀው ማንዋሌ 

የተዘረዘሩ የጥንቃቄ እርምጃዎችን ሙለ በሙለ 

የመተግበር ግዳታ አሇባቸው። 

 

 

20.  የስብሰባ ታዲሚ መውሰዴ ስሇሚገባው የጥንቃቄ 

እርምጃዎች 

1) የኮቪዴ-19  ምሌክቶች ካሳየ ማሇትም የሳሌ፣ 

የሙቀት መጨመር ሇመተንፇስ መቸገር ወይም 

ሇኮቪዴ 19 አጋሊጭ ሁኔታ ውስጥ ከነበረ 

በበሽታው አሇመያዙ እስካሌተረጋገጠ ዴረስ 

በስብሰባው አሇመሳተፌ፣ 

 

2) ስብሰባው እስከሚጠናቀቅ ዴረስ እንዯ ምግብ 

ሇመመገብ አይነት አስገዲጅ ተግባራት ውጭ 

በማንኛውም ጊዜ የአፌ እና አፌንጫ መሸፇኛ 

ጭንብሌ በአግባቡ የማዴረግ፣ በስብሰባ ወቅት 

ጥያቄ በሚጠየቅበት እና ሃሳብ በሚሰጥበት ወቅት 

 

 

4. Informing the Ministry of Health, the 

Ethiopian Public Health Institute, a nearby 

health facility, or health professional if any 

person shows symptoms of COVID-19; 

preparing a room which can be used as a 

temporary isolation room; 

 

5. Using floor decals in spaces used by 

attendees during break time or lunchtime so 

that they can keep their physical distance 

and implement all the precautionary 

measures provided in the manual prepared 

regarding services related to serving food.   

 

 

 

 

 

20. Precautionary measures that need to be taken by 

attendees 

1. Not participating in the meeting if he has 

COVID-19 symptoms such as coughing, 

fever, breathing difficulties, or was in a 

situation making him vulnerable to 

COVID-19 unless proven free from the 

pandemic.  

2. Putting a face mask properly until the end 

of the meeting except for obligatory actions 

such as eating, not taking off the mask, or 

not putting it on the chin while asking a 

question and forwarding an idea during the 

meeting. 
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የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ ጭንብለን አሇማውሇቅ 

ወይም ወዯ አገጭ ዝቅ ያሇማዴረግ ግዳታ 

አሇበት፣ 

 

3) ከማንኛውም ሰው ቢያንስ በሁሇት ሜትር አካሊዊ 

ርቀትን ጠብቆ መሳተፌ፣ እጅን ቶል ቶል 

መታጠብ ወይንም በሳኒታይዘር ማፅዲት፣ 

የተጠቀሙበትን ሶፌት እና ላልች የተጸዲደበትን 

ቁሶች በአግባቡ ክዲን ባሇዉ ቆሻሻ ማስወገጃ 

ማስወገዴ፣ ስብሰባው ከተጠናቀቀ በኋሊ 

የሚታዯረው በዚያው በስብሰባው ቦታ ከሆነ 

በተቻሇ መጠን በክፌሌ ውስጥ መቆየት እና 

ላልች በተዘጋጀው ማንዋሌ የተዘረዘሩ የጥንቃቄ 

እርምጃዎችን ሙለ በሙለ የመተግበር ግዳታ 

አሇባቸው። 

ክፌሌ ሰባት 

በሀይማኖታዊ ስነ-ስርዓት፣ በየቤት ውስጥ ማህበራዊ 

ዝግጅቶች፣ እና የአዯባባይ በዓሊት አከባበር ወቅት ሉወሰደ 

ስሇሚገባቸው የጥንቃቄ እርምጃዎች 

21. የሃይማኖት ስነ-ስርዓቶችን አተገባበርን በተመሇከት 
 

1) ማንኛውም ሀይማኖታዊ ስርዓት የሚፇጽሙ 

ሰዎች ሀይማኖታዊ ስርዓቱን በሚፇጽሙበት 

ወቅት ከሁሇት የአዋቂ እርምጃዎች በታች 

ተጠጋግቶ ስርዓቱን መፇጸም የተከሇከሇ ነው፣ 

 

2) የሀይማኖቱ ስርዓት የሚከናወንበት ህንፃ 

ውስጥ ህንፃው የሚሸፌነውን ጠቅሊሊ ቦታ 

ከግምት ውስጥ በማስገባት ቦታው ሉይዝ 

ከሚችሇው ሰው ብዛት አንዴ አራተኛውን 

የማይበሌጥ ሰው በመያዝ ስርዓቱን ማካሄዴ 

ይኖርባቸዋሌ፣ 

 

 

 

 

3. Participating while maintaining a two-

meters distance from every individual, 

washing or cleaning hands with sanitizer 

repeatedly, properly disposing of used 

tissue papers and other disposable materials 

into a waste bin with a lid; after the end the 

meeting, if the participants are spending the 

night in the same place, as much as 

possible staying in their rooms and 

implementing all the precautionary 

measures provided in the manual. 

 

 

Part Seven 

 Cautionary Measures during Religious Ceremony, In-

house Social Ceremonies, and Holidays Held on Public 

Squares 

 

 

21. Conduct of Religious Ceremonies 

 

1. It is prohibited for people responsible for 

performing any religious rituals to conduct 

the ceremony without ensuring that 

participants maintained a distance of two 

adult strides.  

2. People responsible for performing the 

conduct of any religious rituals shall be 

responsible for ensuring that no more than 

one-fourth of the maximum occupancy 

number is held, which shall take into 

account the total area in the building where 
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3) በእምነት ተቋማት ቅጥር ግቢ ውስጥ የእምነቱ 

ተከታዮች የእምነት ስርዓቱን በሚፇስጽሙበት 

ወቅት ሲቆሙም ሆነ ሲቀመጡ የሁሇት 

ሜትር ርቀት የመጠበቅ ግዳታ አሇባቸው፣ 

 
 

4) ማንኛውም ሰው የአፌ እና አፌንጫ መሸፇኛ 

ሳያዯረግ ወዯ እምነት ተቋማት ቅጥር ግቢ 

ውስጥ መግባት የተከሇከሇ ነው፣ 

5) ማንኛውም የእምነት ተቋም ስሇ በሽታው 

አስፇሊጊውን መረጃ የተሇያዩ ዘዳዎችን 

በመጠቀም የማዴረስ፣ እንዱሁም ሇየሀይማኖቱ 

መሪዎች እና በእምነት ተቋሙ ውስጥ 

ሇሚያገሇግለት የበሽታውን ስርጭት 

ሇመግታት የሚረደ የጥንቃቄ ቁሳቁሶችን 

የማቅረብ ግዳታ አሇባቸው፣ 

6) ማንኛውም ሰው የእምነት ተቋማት የኮቪዴ 

19 ወረርሽኝን ሇመከሊከሌ የሚያወጧቸውን 

የጥንቃቄ እርምጃዎች የመፇጸም ግዳታ 

አሇበት፣ 

7) ማንኛውም የእምነት ተቋም የኮቪዴ 19 

ወረርሽኝን ሇመከሊከሌ የሚያወጣቸውን 

የጥንቃቄ እርምጃዎች በእምነቱ ተከታዮች 

መፇጸማቸውን የመቆጣጠር ግዳታ አሇበት። 

 

 

22. የቤት ውስጥ ማህበራዊ ዝግጅቶችን በተመሇከተ 

1) ሇሌዯት፣ ምረቃ፣ ማህበር፣ ሀዘንን መሰረት 

የሚያዯርጉ ዝግጅቶች (ከቀብር እና ከቀብር 

መሌስ ያለ ስነ-ስርዓቶች ውጭ)  እና መሰሌ 

በቤት ውስጥ የሚዘጋጁ ማህበራዊ በዓሊት 

the religious ceremony is held.  

3. The attending followers of the religious 

ceremony who may be standing or sitting 

next to one another in the premise of the 

religious institution shall maintain a two-

meter physical distance.  

4. It is prohibited to enter into the premise of 

any religious institution without wearing a 

face mask. 

5. Every religious institution shall have the 

duty to deliver COVID-19 related essential 

health education through different means, 

and shall provide personal protective 

equipment to religious leaders and other 

individuals who serve in the religious 

institution to control the transmission of the 

diseases.    

6. Every individual shall comply with any 

COVID-19 preventive and control 

measures adopted by any religious 

institution.  

7. It shall be the duty of every religious 

institution to ensure implementation of and 

compliance with their COVID-19 

prevention measures by followers of the 

respective religion.  

 

22. In-house social ceremonies 

1. It shall be prohibited to conduct in-house 

ceremonies like birthday, graduation, 

mahber, and ceremonies related to mourning 

(except burial and ceremonies held 

immediately after burial), and holiday-related 

in-house social events with individuals other 
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ከቤተሰብ አባሊት ከሆኑ ውጭ ተጠራርቶ 

ማክበር የተከሇከሇ ነው፣ 

2) ከሊይ የተጠቀሰው እንዲሇ ሆኖ ማንኛውም 

ሰው ከ50 በሊይ የማይበሌጡ ሰዎች በመሆን 

እና ሁሇት የአዋቂ እርምጃ (ሁሇት ሜትር) 

ተራርቆ፣ የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ በማዴረግ 

እና ተገቢውን የኮቪዴ 19 መከሊከያ የንጽህና 

እርምጃዎች በመተግበር የሰርግ ስነ-ስርዓት 

ማካሄዴ ይችሊሌ፣ 

 

23. የአዯባባይ በዓሊት አከባበርን በተመሇከተ 

1) ህዝብን በብዛት የሚያሳትፈ የአዯባባይ ሊይ 

በዓሊት የወረርሽኑ ስርጭት መረጋጋት 

እስኪጀምር ዴረስ በታቸሇ አቅም ባይዯረጉ 

ይመከራሌ፣ 

 

2) ማንኛውም በአዯባባዮች ሊይ የሚከበሩ 

በዓሊትን የሚታዯምም ሆነ አከባበሩን 

የሚያስተባብር ሰው የአፌና አፌንጫ መሸፇኛ 

የማዴረግ እና በአከባበርም ወቅት ሁሇት 

ሜትር ርቀትን ጠብቆ የመቆምና መቀመጥ 

ግዳታ አሇበት፣ 

 

3) ማንኛዉም በአዯባባይ የሚከበሩ በዓሊትን 

የሚያስተባብር አካሌ በዓሊት የሚከበሩባቸው 

አዯባባዮች የሚሸፌኑትን ጠቅሊሊ ቦታ ከግምት 

ውስጥ በማስገባት ቦታው ሉይዝ ከሚችሇው 

ሰው ብዛት አንዴ አራተኛውን የማይበሌጥ 

ሰው በመያዝ ስርዓቱን ማካሄዴ ማረጋገጥ 

ይኖርባቸዋሌ፣ 

 

4) የበዓሊቱ አስተባባሪዎች ወዯ በዓሊቱ 

than family members. 

2. Notwithstanding Sub-article (1) of this 

Article, it shall be allowed to hold a wedding 

ceremony for no more than 50 individuals 

provided that two adult strides (two-meter) 

distance is maintained , participants wear 

face-mask, and the appropriate COVID-19 

control and hygiene practice is implemented.   

 

 

23. Holiday Held on Public Squares  

 

1. It is recommended, as much as possible, not to 

hold holidays in a public square involving too 

many people until the prevalence of the 

pandemic is stabilized. 

 

2. Every individual who attends or coordinates 

the conduct of any holidays in public square 

shall wear a face mask and maintain a two-

meter distance while standing and sitting 

within the ceremony area. 

 

 

3. Every individual who is responsible to 

coordinate the conduct of any holiday in a 

public square shall be responsible for ensuring 

that the event is conducted with no more than 

one-fourth of the maximum occupancy size, 

which shall take into account the total area 

covered by the location designed for the 

respective out-door event.  

4. Coordinators of the holidays held in Public 

Square shall have the duty to ensure 
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የሚከበሩበት አዯባባዮች የሚወስደ 

መንገድችን እና መግቢያ ቦታዎች ሊይ 

የበዓሊቱ ታዲሚዎች ተገቢውን የኮቪዴ 19 

ወረርሽኝ መከሊከያ መሟሊታቸውን የማረጋገጥ 

ግዳታ አሇባቸው፣ 

 

5) የበዓሊቱ አስተባባሪዎች አስፇሊጊውን መረጃ 

የተሇያዩ ዘዳዎችን በመጠቀም የማዴረስ 

ግዳታ አሇባቸው፣ 

 

 

6) የበዓሊቱ አስተባባሪዎች በአዯባባይ ሊይ 

የሚከበሩ በዓሊት ወቅት መጨናነቅ እንዲኖር 

የመግቢያ እና የመውጫ መንገድችን 

መሇየትን ጨምሮ ላልች የጥንቃቄ 

እርምጃዎችን የመውሰዴ ግዳታ አሇባቸው፣ 

 

7) የበዓሊቱ አዘጋጆች እና አስተባባሪዎች በበዓለ 

አከባበር ወቅት ሉዯረጉ የሚገባቸውን 

የጥንቃቄ እርምጃዎች አስቀዴሞ የመሇየት፣ 

ሇተሳታፉዎች የማሳወቅ፣ እና አፇጻጸሙን 

የመከታተሌ ግዳታ አሇባቸው፣ 

 

8) ማንኛውም የአዯባባይ በዓሌ ታዲሚ የበዓሊቱ 

አዘጋጆች እና አስተባባሪዎች የሚያወጧቸውን 

የጥንቃቄ እርምጃዎች የመተግበር ግዳታ 

አሇባቸው፣ 

9) በበዓሊት አከባበር ወቅት ማናቸውም ሇንክኪ 

የሚዲርጉ እንቅስቃሴዎች እና የአከባበር 

ስርዓቶች የተከሇከለ ናቸው፣ 

10) እነዚህ ዝግጅቶች ወረርሽኙን ባገናዘ በመሌኩ 

መከናወን መቻሊቸውን በማረጋገጥ ፇቃዴ 

የመስጠት እና በአከባበር ወቅትም ዯግሞ 

implementation of COVID-19 prevention 

measures by all individuals attending the 

ceremony at all major roads leading to and the 

entrance of the public square.  

 

5. Coordinators of the holidays shall have the 

duty to deliver COVID-19 related essential 

health education through different means.  

 

 

6. Coordinators of the holidays shall have the 

duty to designate separate entry and exit roads 

and take related measures to reduce crowding. 

 

7. Hosts and coordinators of the holidays shall 

proactively identify preventive measures that 

must be exercised during the conduct of the 

ceremony, publicize the preventive measures 

to ceremony participants, and monitor its 

implementation.  

 

 

8. Every individual shall comply with any 

COVID-19 preventive and control measures 

adopted by the hosts and coordinators of the 

holiday.  

9. Any activity or ceremony procedure during the 

conduct of the ceremony that would cause 

contact shall be prohibited.  

10. The relevant government organs shall be 

responsible for granting a permit for the 

conduct of such ceremonies after examining 
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የጥንቃቄ እርምጃዎች የማይተገበሩ ከሆነ 

አስፇሊጊውን እርምጃ የመውሰዴ ኃሊፉነት 

አግባብ ባሊቸው የመንግስት አካሊት የሚፇጸም 

ይሆናሌ፣ 

 

11) ሇዚህ አንቀጽ አፇጻጸም የአዯባባይ በዓሊት 

ማሇት ህዝብን በብዛት የሚያሳትፈ በክፌት 

ስፌራዎች የሚዯረጉ ስብስቦች ናቸው። 

ክፌሌ ስምንት 

የመዝናኛ፣ የመስተንግድ አገሌግልቶች እና ስፖርታዊ 

ውዴዴሮች ሉከተለት የሚገቡ የጥንቃቄ እርምጃዎች 

24. አገሌግልት የሚሰጡ እንዯ ካፋዎች፣ ባርና 

ሬስቶራንቶች፣ መጠጥ ቤቶች፣ ቡና ቤቶች፣ የጭፇራ 

ቤቶች፣ እና የመዝናኛ እና መጫዎቻ አገሌግልት 

የሚሰጡ ስፌራዎች 

1) በአንዴ ጠረጴዛ ከሶስት ሰው በሊይ 

ማስተናገዴ የተከሇከሇ ሲሆን በእያንዲንደ 

ጠረጴዛ መካከሌ የሁሇት ሜትር ርቀት 

ሉጠበቅ ይገባሌ፣ 

2) አገሌግልትን የሚሰጡ ሰዎች የአፌና አፌንጫ 

መሸፇኛን የማዴረግ ግዳታ አሇባቸው፣ 

 

3) የሚስተናገደ ሰዎች ከሚመገቡበት እና 

ከሚጠጡበት ወቅት ውጭ የአፌ እና አፌንጫ 

መሸፇኛን የማዴረግ ግዳታ አሇባቸው፣ 

 

4) ተቋማቱ በመግቢያና መውጫ በሮች እና 

ላልች አስፇሊጊ ቦታዎች ሊይ በሽታውን 

ሇመከሊከሌ የሚያስችለ አስፇሊጊ ነገሮችን 

ማዘጋጀት፣ በቂ የአየር ዝውውር እንዱኖር 

ceremonies are prepared with consideration of 

the pandemic, as well as to take the necessary 

measures during non-compliance with 

applicable measures.  

 

11. For the purpose of this article, “public square 

holiday” means holidays involving the public 

in mass and conducted in open public space.      

 

Part Eight 

Cautionary Measures To Be Complied with By 

Recreations, Hospitality Services, and Sport 

Tournaments 

24. Hospitalities like cafes, bars, restaurants, night 

clubs, coffee shops, and recreational and amusement 

service providers  

 

 

1. It is prohibited to serve more than three people 

in a table, and there shall be a two-meter 

distance between each table. 

 

2. Service providing individuals shall wear a face 

mask. 

 

3. Customers shall wear a face mask except when 

eating and drinking. 

 

4. Service providing facilities shall take all the  

necessary measures to control the pandemic by 

preparing required tools on the entrance and 

exit doors and other areas, ensure that rooms 
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የማዴረግ፣ እንዱሁም ሇሰራተኞቻቸው 

የበሽታውን ስርጭት ሇመግታት የሚረደ 

የጥንቃቄ ቁሳቁሶችን የማቅረብ ግዳታ 

አሇባቸው፣ 

 

5) ተቋማቱ ተገሌጋዮቻቸው የሚጠቀሙባቸው 

ወንበሮች፣ ጠረጴዛዎች፣ የመጫዎቻ እቃዎች 

እና ላልች መሰሌ ቁሳቁሶችን ከእያንዲንደ 

አገሌግልት በኃሊ በጸረ-ተህዋሲያን ውህዴ 

ማጽዲት ኃሊፉነት አሇባቸው፣ 

6) የሳውና እና መሰሌ አገሌግልቶችን የሚሰጡ 

ተቋማት በአንዴ የአገሌግልት መስጫ ክፌሌ 

ውስጥ ከአንዴ ሰው በሊይ ወይንም ከአንዴ 

ቤተሰብ አባሊት ውጭ አገሌግልት መስጠት 

የተከሇከሇነው፣ 

7) የጭፇራ ቤቶች አገሌግልት በሚሰጡበት 

ወቅት አገሌግልት የሚሰጡበት ስፌራ ስፊት 

ከግምት ውስጥ በማስገባት ቦታው ሉይዝ 

ከሚችሇው ሰው ብዛት አንዴ አራተኛውን 

የሚበሌጥ ሰው ሳይዙ፣ በተገሌጋዮች መሀሌ 

ሁሇት የአዋቂ እርምጃ (ሁሇት ሜትር) 

በሁለም ጊዜ በማስጠበቅ፣ ማንኛውም ሇንክኪ 

የሚዲርጉ እንቅስቃሴዎችን በመከሌከሌ፣ እና 

ላልች አስፇሊጊ የሆኑ እርምጃዎችን ሙለ 

በሙለ በመተግበር ሉሆን ይገባሌ፣ 

8) ከሊይ ከተዘረዘሩት በተጨማሪ ሉወሰደ 

የሚገባቸው የጥንቃቄ እርምጃዎች በማንዋሌ 

በዝርዝር የሚቀመጡ ሲሆን ተቋማቱም ሆኑ 

ተገሌጋዮች እነዚህን እርምጃዎች ሙለ 

በሙለ የመተግበር ግዳታ አሇባቸው። 

 

 

have adequate air ventilation, and provide 

employees with necessary personal protective 

equipment. 

 

 

5. Service providing facilities shall disinfect 

chairs, tables, toys, and other related tools used 

by customers after every service session.  

[ 

 

6. Facilities providing sauna and related kinds of 

services shall not allow more than one person 

or any person who is not a member of a family 

in one room.  

 

7. Night  clubs shall be responsible for ensuring 

that no more than one-fourth of the maximum 

occupancy size is occupied, which shall take 

into account the total area covered of the 

service provision area, the two-meter distance 

between customers is maintained, and 

prohibiting any activity that would create 

contact, and fully implementing other 

necessary measures. 

 

8. Besides the cautions provided above, 

additional cautionary measures shall be 

provided in a manual, and the institutions and 

customers shall fully comply with it.   
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25.  ሲኒማ ቤቶች፣ቲያትር ቤቶች እና የስዕሌ ጋሊሪ 

1) ተቋማቱ አገሌግልት የሚሰጡባቸውን ቦታዎች 

ከእያንዲንደ የአገሌግልት ክፌሇ ጊዜ በኋሊ 

ቦታዎቹን በጸረ-ተህዋሲያን ውህዴ የማጽዲት፣ 

ተገሌጋዮች እጃቸውን እንዱታጠቡ በቂ ውሃና 

ሳሙና ወይም ሳኒታይዘር የማቅረብ፣ እና 

በመመሪያ የሚወሰኑ ላልች የጥንቃቄ 

እርምጃዎች አክብሮ አገሌግልት የመስጠት 

ግዳታ አሇባቸው፣ 

2) ተቋማቱ በመግቢያ እና መውጫ በሮችና 

ላልች አስፇሊጊ ቦታዎች በሽታውን 

ሇመከሊከሌ የሚያስችለ አስፇሊጊ ነገሮችን 

ማዘጋጀት እንዱሁም ሇሰራተኞቻቸው 

የበሽታውን ስርጭት ሇመግታት የሚረደ 

የጥንቃቄ ቁሳቁሶችን የማቅረብ ግዳታ 

አሇባቸው፣ 

 

3) አገሌግልቱ የሚሰጥበት አዲራሽ ወይም ስፌራ 

ስፊት ከግምት ውስጥ በማስገባት ቦታው 

ሉይዝ ከሚችሇው ሰው ብዛት አንዴ 

አራተኛውን የማይበሌጥ ሰው በመያዝ እና 

ሁሇት የአዋቂ እርምጃ (ሁሇት ሜትር) 

በማራራቅ አገሌግልቱን መስጠት 

ይኖርባቸዋሌ፣ 

4) ተቋማቶቹ የአገሌግልቱ ተጠቃሚዎች 

ተገቢውን የኮቪዴ 19 ወረርሽኝ መከሊከያ 

መሟሊታቸውን የማረጋገጥ ግዳታ አሇባቸው፣ 

5) ማንኛውም ሰው በእነዚህ ተቋማት 

ሇመስተናገዴ ተቋማቶቹ የሚያውጧቸውን 

የጥንቃቄ እርምጃዎች የመተግበር ግዳታ 

አሇበት፣ 

6) ከሊይ ከተዘረዘሩት በተጨማሪ ሉወሰደ 

25. Cinemas, theaters, and art galleries 

 

1. The institutions shall clean the service area 

with disinfectant after every session, provide 

enough water and soap or sanitizer for hand 

cleaning by customs, and provide service as 

per other applicable cautionary measures as 

defined under a directive.  

 

2. Service providing facilities shall take all the 

necessary measures to control the pandemic by 

preparing required tools on the entrance and 

exit doors and other areas, ensure that rooms 

have adequate air ventilation, and provide 

employees with necessary personal protective 

equipment. 

 

 

3. Service providing facilities shall be responsible 

for ensuring that no more than one-fourth of 

the maximum occupancy size is occupied, 

which shall take into account the total area 

covered by the service providing hall and area, 

and two-meter distance between customers is 

maintained. 

4. The institutions shall ensure compliance of 

necessary COVID 19 pandemic protections by 

their customers. 

 

5. Every individual shall implement cautionary 

measures adopted by the service delivery 

institutions. 

6. Besides the cautions provided above, 

additional cautionary measures shall be 
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የሚገባቸው የጥንቃቄ እርምጃዎች በማንዋሌ 

በዝርዝር የሚቀመጡ ሲሆን ተቋማቱም ሆኑ 

ተገሌጋዮች እነዚህን እርምጃዎች ሙለ 

በሙለ የመተግበር ግዳታ አሇባቸው። 

26.  ስፖርታዊ ውዴዴሮች 

1) ማንኛዉም የስፖርት ዉዴዴር የስፖርት 

ዉዴዴሩ ስፌራ የሚይዘው የታዲሚ ብዛት 

ታሳቢ በማዴረግ ከአንዴ አራተኛዉን ታዲሚ 

የማይበሌጥ እንዱታዯም በማዴረግ ማከናወን 

ይቻሊሌ፣ 

2) የስፖርታዊ ውዴዴር አዘጋጆችም ሆኑ 

ተሳታፉዎች በዚህ ዙሪያ በሚወጡ ማንዋልች 

የሚወሰኑ የጥንቃቄ እርምጃዎችን ሙለ 

በሙለ በመተግበር ውዴዴሮችን ማካሄዴ 

ይገባቸዋሌ፣ 

3) እነዚህ ውዴዴሮች ወረርሽኙን ባገናዘበ 

መሌኩ መከናወን መቻሊቸውን በማረጋገጥ 

ፇቃዴ የመስጠት እና በውዴዴር ወቅቶችም 

የጥንቃቄ እርምጃዎች የማይተገበሩ ከሆነ 

አስፇሊጊውን እርምጃ የመውሰዴ ኃሊፉነት 

አግባብ ባሊቸው የመንግስት አካሊት የሚፇጸም 

ይሆናሌ። 

 

ክፌሌ ዘጠኝ 

በከፌተኛ ሁኔታ ተጋሊጭ የሆኑ የህብረተሰብ ክፌልችን 

የሚገኙባቸው ተቋማት ሊይ የተጣለ ክሌከሊዎች እና 

መዯረግ ያሇባቸው የጥንቃቄ እርምጃዎች 

27. ክሌከሊዎች እና የጥንቃቄ እርምጃዎች 

1) የወረርሽኙ ስርጭት ያሇበት ሁኔታ በየጊዜው 

እየታየ በላሊ መመሪያ እስኪወሰን ዴረስ 

provided in a manual, and the institutions and 

customers shall fully comply with it.    

 

 

26. Sport tournaments 

 

1. Any sporting event may be held with the 

participation of no more than one-fourth of the 

audience, taking into account the size of the 

venue.   

2. Hosts and participants of any sports tournaments 

shall conduct the tournament by fully 

implementing applicable cautionary measures to 

be adopted in a manual. 

 

3. The relevant government organs shall be 

responsible for granting a permit for the conduct 

of such tournaments with consideration of the 

pandemic, as well as to take the necessary 

measures during non-compliance with applicable 

measures.  

 

 

 

Part Nine 

Restrictions and Cautionary Measures to be Applicable 

by Institutions for High-Risk Section of the Society 

 

 

27. Restrictions and cautionary measures 

 

1. Until determined by another directive after 

considering the status of the pandemic 
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የአረጋዉያን መጦሪያ ስፌራዎች፣ 

የማገገምያና የአእምሮ ህክምና ማዕከሊት 

ሰዎችን በአካሌ መጠየቅ የተከሇከሇ ነው 

2) የዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 እንዲሇ ሆኖ 

ጠያቂዎችም ሆነ እርዲታ ሰጭዎች ከተቋሙ 

አስተዲዯር ዴረስ በመቅረብ ማንኛውንም 

ዴጋፌና መሰሌ ተግባራትን ማዴረግ ግን 

አይከሇክሌም 

3) በማረሚያ ቤቶች ሊይ የሚዯረግ የታራሚን 

በአካሌ የመጎብኘት ሂዯት በታራሚው እና 

በጠያቂው መሀሌ ሁሇት የአዋቂ እርምጃ 

አካሊዊ ርቀትን በመጠበቅ፣ ታራሚውም ሆነ 

ጠያቂው የአፌ እና አፌንጫ መሸፇኛ 

በማስዯረግ፣ ጠያቂው ወዯ ማረሚያ ቤቱ 

ቅጥር ግቢ ከመግባቱም በፉት እና ሲወጣ 

እጁን በውሃ እና ሳሙና እንዱታጠብ ወይንም 

በሳኒታይዘር እንዱያጸዲ በማዴረግ፣ እንዱሁም 

ላልች በዝርዝር በማንዋሌ የሚወጡ የጥንቃቄ 

እርምጃዎችን ተከትል መሆን አሇበት፣ 

4) እነዚህ ተቋማት ሊይ ሉተገበሩ ስሇሚገቡ 

የጥንቃቄ እርምጃዎች የሚወጡ መመሪያዎች 

መሠረት ሉተዲዯሩ ይገባሌ። 

 

ክፌሌ አስር 

ስሇግብረ-ሀይሌ መቋቋም 

28. ስሇመቋቋም 

የኮሮና ቫይረስ (ኮቪዴ-19 በሽታ) የመከሊከሌና 
የመቆጣጠር ስራን በማእከሌነት የሚያስተባብር 
ብሄራዊ ግብረ ኃይሌ (ከዚህ በኋሊ ግብረ ኃይለ 
እየተባሇ የሚጠራ) በዚህ መመሪያ ተቋቁሟሌ፡፡ 

 

prevalence, it shall be prohibited to 

physically visit elderly care centers, 

psychiatry and rehabilitation centers. 

2. Notwithstanding the provisions of sub-article 

1 of this Article, it is not prohibited for any 

visitor or donor to approach the 

administration of the institution and provide 

any support and similar activities. 

3. Any physical visit of prisoners may only be 

conducted by requiring the prisoner and the 

visitor to keep a two-meter distance in 

between, wearing a face mask, and requiring 

visitors to wash their hands or clean it using 

hand sanitizer before entering and leaving the 

prison premises, as well as complying with 

other cautionary measures provided in 

implementing manuals. 

 

 

4. Implementation of cautionary measures to be 

applied by such institutions shall be in 

accordance with applicable directives. 

 

Part Ten 

Establishment of Task force 

28. Establishment of Task force 

The National Task Force (hereinafter referred to as the 

“Task Force”) hereby established by this directive as the 

center for coordination in the prevention and control of 

COVID-19 pandemic. 
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29. ስሇግብረ ሀይለ ሰብሳቢ፣ ስሇአባሊቱና የአሰራር ስርአት 

 

1. የግብረ ኃይለ ተጠሪነቱ ሇጠቅሊይ ሚኒስትሩ ሆኖ 

የሚከተለት አባሊት ይኖሩታሌ 

ሀ/ ምክትሌ ጠቅሊይ ሚኒስትር…………..ሰብሳቢ 

ሇ/ የጤና ሚኒስቴር………………….አባሌና ጸሃፉ 

 

ሏ/ የሰሊም ሚኒስቴር………………..….አባሌ 

መ/ የትምህርት ሚኒስቴር………….……......አባሌ 

ሠ/ የሳይንስና ከፌተኛ ትምህርት 
ሚኒስቴር……….አባሌ 

 

ረ/ የትራንስፖርት ሚኒስቴር…….…………አባሌ 

ሰ/ የንግዴ ሚኒስቴር…………..……………አባሌ 

ሸ/ የባህሌና ቱሪዝም ሚኒስቴር……..……..…አባሌ 

ቀ/ የፋዯራሌ ጠቅሊይ ዓቃቢ ህግ………..…አባሌ 

በ/ የብሄራዊ የአዯጋ ስጋት ስራ አመራር 
ኮሚሽን…አባሌ 

 

ተ/ የፋዯራሌ ፖሉስ ኮሚሽን………………..አባሌ 

ቸ/ የጠቅሊይ ሚኒስቴር ፕሬስ 
ሰክሬታሪያት…አባሌ 

 

ኀ/ የኢትዮጲያ ሕብረተሰብ ጤና ኢኒስቲትዩት….አባሌ 

2. በዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 የተዘረዘሩት አባሊት 

በተቋሙ የበሊይ አመራር ይወከሊለ፤ 

3. የዚህ አንቀፅ ንኡስ አንቀፅ 1 ዴንጋጌ 

እንዯተጠበቀ ሆኖ የግብረ ኃይለ ሰብሳቢ ላልች 

አካሊት የግብረ ኃይለ አባሌ እንዱሆኑ ሉወስን 

ይችሊሌ፤ 

29.  Chairman of the Task force, its members and 

working procedures 

 

1. The Task Force shall be accountable to the 

Prime Minister and shall have the following   

members 

a) Deputy Prime Minister -------- Chairman 

b) Ministry of Health ----------Member and 

secretariat 

c) Ministry of Peace ----------------- Member 

d) Ministry of Education…………..Member 

e) Ministry of Science and Higher 

Education……..…Member 

f) Ministry of Transport …………….…..Member 

g) Ministry of Trade ……………………….Member 

h) Ministry of Culture and Tourism….....Member 

i) Federal Attorney General ---------Member 

j) National Disaster and Risk Management 

Commission…………………….Member 

k) Federal Police Commision ….. Member 

 

l) Press Secretariat of the Prime 

Minister…..Member 

m) Ethiopian Public Health Institute…….Member 

 

2. The members listed under sub article 1 of this 

article shall be represented by their respective 

heads of the executive organs. 

 

3. Subject to the provisions of sub-article 1 of this 

article, the Chairman of the Task Force may 

decide that other bodies shall be members of 

the Task Force. 
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4. ግብረ ኃይለ፣ የስበሰባ የጊዜ ሰላዲ፣ የዴምጽ 

አሰጣጥና ላልች የግብረ ኃይለ የአሰራር 

ስርአትን በሚመሇከት በሚያወጣው የአሰራር 

መመሪያ ይወስናሌ፤ 

5. የጤና ሚኒስቴር የግብረ ኃይለ ሴክሬታርያት 

በመሆን የግበረ ኃይለ የአስተዲዯርና የዕሇታዊ 

ስራዎች ያከናዉናሌ፡፡ 

 

30. የግብረ ኃይለ ስሌጣንና ተግባር 

በላሊ ሕግ ሇላልች አካሊት የተሰጠዉን ስሌጣንና 

ተግባር እንዯተጠበቀ ሆኖ ግብረ ኃይለ 

የሚከተለት ስሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ 

1) የበሽታው ስጋት ከግምት ዉስጥ በማስገባት 

የማህበራዊ ርቀት ተግባራዊ የሚሆንበት 

የአሰራር ስርዓት በየጊዜው እንዱወጣ አቅጣጫ 

የሰጣሌ፣ 

2) በሳይንስ ተቀባይነት ያገኙት የበሸታዎች 

የመከሊከሌ ዘዳዎች የሆኑትን እጅ መታጠብን፣ 

የአፌና የአፌንጫ ጭምብልችን፣ በእጅ 

አሇመጨባበጥን እና ላልች በዚህ መመሪያ 

የተዯነገጉትን እርምጃዎችን ተግባራዊ 

እንዱሆኑ ያዯርጋሌ፣ ያበረታታሌ፣ 

3) ይህን መመሪያ ተግባራዊ ሇማዴረግ 

የሚያስፇሌግ የጥናትና ላልች ግብአቶች 

መሰረት በማዴረግ ምክክር ያዯርጋሌ፣ 

የአሰራር ስርዓት እና ፖሉሲ በማዉጣት 

ተግባራዊ ያዯርጋሌ፣ 

4) በዚህ መመሪያና በላልች የአሰራር ስርዓቶች 

በሚወሰኑ ማህበራዊና ኢኮኖሚያዊ 

 

 

4. The Task Force shall decide on the schedule of 

meetings, voting and other procedures of the 

Task Force. 

 

5. The Ministry of Health shall be the Secretariat 

of the Task Force and shall carry out the 

administrative and daily activities of the Task 

Force. 

 

30. Powers and duties of the task force 

        Notwithstanding the powers and duties given by other  

         laws, The Task Force shall have the following  

        powers and duties; 

1. Giving direction on issuing of periodic 

guidelines on the procedure for physical 

distancing in public places, taking into 

consideration the prevalence of the disease; 

 

2. Promoting and enforcing implementation of  

scientifically proven techniques for the 

prevention of spread the disease such as hand 

washing, respiratory hygiene, masks, no hand 

shaking, and other measures prescribed by this 

Directive; 

 

 

 

 

 

3. Consult on the basis of research and other 

resources required for the implementation of this 

Directive, and implement policies and 

procedures; 

 

4. Provides the necessary guidance to deal with the 

problems caused by social and economic 

measures determined by this Directive and other 
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እርምጅዎች የሚፇጠር ችግር ሇመቋቋም 

የሚያስፇሌግ አመራር ይሰጣሌ፣ 

5) በዚህ መመሪያና በላልች ይህን መመሪያ 

ሇማስፇፀም በሚወጡ መመሪያዎች ወይም 

ማንዋልች የሚወሰኑ እርምጃዎች እና 

ክሌከሊዎች አጠቃሊይ ተግባራዊነት 

ያስተባብራሌ፣ 

6) ይህን መመሪያ ሇማስፇፀም የሚያግዝ ቴክኒካዊ 

እገዛ ያዯርጋሌ፣ 

7) አግባብነት ካሊቸው መንግስታዊ እና 

መንግስታዊ ካሌሆኑ ተቋማት በማስተባበር ይህ 

መመሪያ ተግባራዊ እንዱሆን ያዯርጋሌ፣ 

8) አስፇሊጊ ሲሆን ይህን መመሪያ ተግባራዊ 

ሇማዴረግ ከዓሇም የጤና ዴረጅት፣ 

ከማንኛዉም የመንግስት አካሌ፣ አሇማቀፊዊ 

ወይም አህጉራዊi ዴርጅት በትብብር ይሰራሌ፣ 

9) ይህን መመሪያ ተግባራዊ የሚያዯርግ የፖሉሲ 

አቅጣጫ ይሰጣሌ፣ 

 

10) የስጋት ትንተና በማዴረግ የበሽታዉን 

የመከሊከሌና የሚያስከተሇው ጉዲት ሇመቀነስ 

እቅዴ ያወጣሌ፣ ተግባራዊ ያዯርጋሌ፣ እቅደ 

በየጊዜው ይከሌሳሌ፣ 

11) የበሽታው ስርጭት ሇመከሊከሌ በሚሰራ ስራ 

በክሌልችና በተቋሞች የመተባበርና 

የመቀናጅት ስራ እንዱኖር ያዯርጋሌ፣ 

ያረጋግጣሌ፣ 

12) የክሌልች የበሽታው የመከሊከሌ ስራ 

ያስተባብራሌ፣ አስፇሊጊ እገዛ ያዯርጋሌ፣ 

procedures; 

 

5. Coordinates the general implementation of the 

actions and prohibitions determined by this 

Directive and other directives or manuals to 

implement this Directive. 

 

 

 

6. Provides technical assistance in implementing 

this Directive; 

 

7. Implement this Directive in collaboration with 

relevant governmental and non-governmental 

organizations. 

 

 

8. Cooperate with the World Health Organization, 

any governmental, international or regional 

organization to implement this Directive when 

necessary. 

 

9. Provides policy direction that implements this 

Directive 

 

 

10. Develop, implement, and revise plans regularly 

to reduce the risk and impact of the disease by 

making risk analysis  

 

 

 

11. Encourage and coordinate cooperation between 

regions and institutions in preventing the spread 

of the disease. 

 

 

12. Ensure collaboration and coordination between 

the national and sub-national level and across 

sectors; 
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13) ሇበሽታው ዝግጁነትና ምሊሽ (የመከሊከሌ) ስራ 

የሚያስፇሌግ  ፊይናንስና የሰው ኃይሌ 

ያንቀሳቅሳሌ፣ 

14) ስራውን ውጤታማ ሇማዴረግ የተሇያዩ ንዑስ 

ግብረ ሀይልችን  ያቋቁማሌ፣ 

ስራቸውን ይከታተሊሌ፣ አቅጣጫ ይሰጣሌ፣ 

15) ይህን አዋጅ ተግባራዊ ሇማዴረግ የሚያግዙ 

ላልች ተግባራትን ያከናውናሌ፡፡ 

 

31.  የክሌሌ የኮሮና ቫይረስ (ኮቪዴ-19 በሽታ) መከሊከሌ 

ግብረ ኃይሌ 

1) በክሌለ ምክትሌ ርእሰ መስተዲዯር 

ሰብሳቢነት የሚመራ ከተሇያዩ አግባብነት 

ካሇቸው ተቋማት የተዉጣጣ ከብሔራዊ ግብረ 

ኃይለ ተቀናጅቶ የሚሰራ የክሌሌ የኮሮና 

ቫይረስ መከሊከሌ ግብረ ኃይሌ በየክሌልቹ 

እንዱቋቋም ይዯረጋሌ 

2) የክሌሌ ግብረ ኃይሌ ስሌጣንና ተግባር 

እንዱሁም የአሰራር ስርዓት ክሌለ 

በሚያወጣው መመሪያ የሚወሰን ይሆናሌ 

 

32. የኮሮና ቫይረስ (ኮቪዴ-19 በሽታ) መከሊከሌ ንዑሳን 

ግብረ ሀይልች 

በፋዳራሌና በየክሌልቹ ከክሌሌ እስከ ቀበላ 

ዴረስ ባለ የመንግስት መዋቅሮች የተሇያዩ 

ንዑሳን ግብረ ሀይልች ይዯረጃለ፣ አሰራራቸው 

ግብረ ኃይለ በሚያወጣው የአሰራር መመሪያ 

ይወሰናሌ፡፡ 

 

 

13. Mobilize the necessary financial and human 

resources for the preparation and response of the 

disease; 

 

14. Establishes, monitors and directs various sub-

task forces to make the work effective 

 

15. Performs other activities to assist in the 

implementation of this Directive. 

 

31. Regional Coronavirus (Covid-19 Disease) 

Prevention Task Force 

1) States’ Coronavirus Prevention Task Force 

will be established in each of the states under 

the chairmanship of the deputy chief of the 

state. 

2) The powers and functions of the State Task 

Force as well as the operating system shall 

be determined by the directive issued by the 

state 

 

32. Sub-Task forces for the Prevention of Coronavirus 

(Covid-19 Disease) 

At the federal and state levels, various sub-task forces 

shall be organized in state structures from state to 

kebele,and their operation is determined by the task force's 

guidelines. 
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ክፌሌ አስራ አንዴ 

ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌዎች 

33. የመተባበር ግዳታ 

ማንኛውም ሰው እና ተቋም ሇዚህ መመሪያ 

ተፇፃሚነት የመተባበር ግዳታ አሇበት። 

34. መመርያዎችና አሰራሮች 
 

1. እያንዲንደ አስፇጻሚ ተቋማት ኮቪዴ-19 

ሇመከሊከሌና ይህን መመሪያ ሇማስፇፀም 

አስተባባሪ ኮሚቴ እና ሉያስተባብርና ሉከታተሌ 

የሚችሌ ባሇሙያ በመመዯብ ይህን መመሪያ 

ተፇፃሚ ሇማዴረግ የሚያስፇሌግ ዕቅዴ 

በማዉጣትና የሰው ኃይሌ እና ፊይናንስ 

በመመዯብ እንዱሁም አስፇሊጊዉን የአሰራር እና 

የተጠያቂነት ስርዓት በመዘርጋት ይህንን መመሪያ 

ተግባራዊ የማዴረግ ኃሊፉነት አሇበት፡፡ 

2. በየዘርፈ ያለ የተሇያዩ የሚመሇከታቸው መስርያ 

ቤቶች የኮቪዴ-19 በሽታን ሇመግታት ወይም 

ሇመቀነስ መመሪያዎችና አሰራሮች የማዉጣት 

ግዳታ አሇባቸው፡፡ አነዚህ መመሪያዎችና 

አሰራሮች በዚህ መመሪያ ዉስጥ የተቀመጡትን 

ዴንጋጌዎች የማይቃረኑና ተጣጥመው የሚወጡ 

መሆን አሇባቸው፡ 

35. የህግ ተጠያቂነት 

 

1. ይህን መመሪያ በማስፇፀም ረገዴ በዘርፈ 
የሚመሇከተው የመንግስት አካሌ በዚህ መመሪያ 
የተዯነገጉትን ክሌከሊዎች እና ግዳታዎች 
በተሊሇፇ ሰው ሊይ አስፇሊጊዉን አስተዲዯራዊ 
እርምጃዎች የመውሰዴ እና ሇዚህም የአሰራር 
ስርዓት መዘርጋት አሇበት 

 

Part Eleven 

Miscellaneous Provisions 

 

33.  Duty to cooperate 

     Every person and institutions shall have the duty to 

cooperate for the implementation of thisDirective.  

 

 

34.  Directives and Practices 

1. Each executive body shall be responsible for the 

implementation and enforcement of this Directive 

by appointing a coordinating committee and a 

professional who can coordinate and monitor the 

implementation of this Directive. 

 

 

 

 

2. The various relevant agencies in the country shall 

have the obligation to issue guidelines and 

directives for the prevention or reduction of 

COVID-19 disease. These guidelines and practices 

should conform to and not contradict the 

provisions of this Directive. 

 

 

35.  Legal liability 

1. In the implementation of this Directive, the 

relevant government body shall take the 

necessary administrative measures against the 

person who violates the prohibitions and 

obligations set forth in this Directive and shall 

establish procedures for this. 
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2. የዚህ አንቀፅን ኡዑስ አንቀፅ 1 እንዲሇ ሆኖ በዚህ 

መመሪያ የተዯነገጉ ክሌከሊዎችን እና ግዳታዎችን 

የተሊሇፇ ማንኛውም ሰው አግባብነት ባሇው 

በወንጀሌ ህግ አንቀጽ መሰረት የሚቀጣ ይሆናሌ። 

 

36.  ተፇፃሚነት ስሇላሊቸው መመሪያዎች 

የኮቪዴ-19 ወረርሽኝ ሇመከሊከሌና ሇመቆጣጣር 

ስሇሚወሰደ ክሌከሊዎች እና ስሇሚጣለ ግዳታዎች 

ሇመወሰን የወጣ መመሪያ ቁጥር 30/2013 በዚህ 

መመሪያ ተሽሯሌ፡፡ 

 

37. መመሪያው ተፇፃሚ የሚሆንበት ጊዜ 

ይህ መመሪያ ከነሀሴ 13 ቀን/2013 ጀምሮ የጸና ይሆናሌ 

አዱስ አበባ ነሃሴ 13 ቀን 2013 ዓ.ም 

ፅጌረዲ ክፌላ (ድ/ር) 

የኢትዮጵያ የህብረተሰብ ጤና ኢንስቲትዩት 

ዋና ዲይሬክተር 

 

2. Without prejudice to sub article 1 of this 

article, any person who contravenes the 

restrictions and duties provided in this Directive 

shall be held accountable as per the relevant 

provisions of the Criminal Code. 

36. Inapplicable directives 

A Directive on Prohibited Activities and Imposed 

Duties for the Prevention and Control of COVID-19 

Pandemic No. 30 /2020 is hereby repealed. 

 

 

37.  Effectiveness of the Directive  

This directive shall come into effect on August 19 /2021. 

Addis Ababa , August 19 /2021 

Tsigereda Kifle (Dr.) 

Director-General 

Ethiopian Public Health Institute 

 

 


